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20/5/1987 tarihli “Ortak Transit Rejimine Iliskin Sézlesme™nin I, Ila ve IV sayil
eklerini degistiren ilisik 25/8/2022 tarihli ve 1/2022 sayrli AB-Ortak Transit Ulkeleri Ortak
Komitesi Kararmin onaylanmasina, 6333 sayili Kanunun 2 nci maddesi ile 9 sayih
Cumbhurbagkanhg Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii maddeleri geregince karar verilmigtir.
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AB-Ortak Transit Ulkeleri (OTU) Ortak Komitesi’nin

20 Mayis 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine {ligkin Sozlesme’yi, I, Iia ve IV Eklerinde Yer
Alan Transit Beyannamelerindeki Veri Ogesi Gereksinimleri ve idari Yardimlasma Kurallar:

Baglaminda Degistiren

25 Agustos 2022 Tarihli ve 1/2022 Sayih Karar

AB-OTU Ortak Komitesi,

20 May1s 1987 tarihli Ortak Transit Rejimine {liskin Sézlesme ve dzellikle bu Sézlesme’deki 15(3)
maddesinin (a) bendi ile ilgili olarak,

%) Ortak Transit Rejimine [ligkin 20 Mayis 1987 tarihli Sozlesme’nin (“Stzlesme™)! 15(3)
maddesinin (a) bendine dayanarak, anilan Stzlesme ile kurulan Ortak Komite’ nin,

Sozlesme Eklerinde yapilan degisiklikleri kararlar vasitasiyla kabul ettigini,

2 (EU) 2015/2446 sayihi Yetki Devrine Dayanan Komisyon Tiiziigi niin? B {lavesi, (EU)
2021/234 sayil: Yetki Devrine Dayanan Komisyon Tiiziigii® tarafindan degistirilmistir. Bu
llave, gerek giimrik makamlar arasindaki, gerek giimrik makamlari ile ekonomik
operatorler arasmdaki bilginin degisimi ve depolanmasi igin ortak veri 6gelerini daha
uyumlu hale getirmek i¢in, transit beyannamesindeki veri 6gesi gereksinimlerini tesis
etmektedir. Farkls tiirlerde beyannameler ve bildirimler i¢in kullanilan elektronik giimriik
sistemlerinin karsihikli ¢alismasim temin etmek igin bu minvalde yatay uyumlastirma
gerekli olmugtur. Sozlesme Ek Ila’min Bé6a llavesinin, (EU) 2015/2446 sayili Yetki
Devrine Dayanan Komisyon Tiiziigi'niin {lave B metnini yansitmas dolayisiyla buna

uygun olarak degistirilmesi gerektigini,

10JL226,13.8.1987,p. 2.

2 Avrupa Parlamentosu ve Konsey1 nin Birlik Gimrik Kodu'nu tesis eden (EU) 952/2013 sayil Tiiziigt’niin baz
hitkiimlerinin uygulanmas iin detayh kurallar baglammda ilave yapan, 28 Temmuz 2015 tarihli ve (EU) 2015/2446 sayili
Yetki Devrine Dayanan Komisyon Tiiziigii (OJ L 343, 29.12.2015, p. 1).

3 (EU) 2015/2446 sayili Yetki Devrine Dayanan Tiiziigi’nii ortak veri gereksinimleri baglammda ve (EU) 2016/341 sayils
Yetki Devrine Dayanan Tiiziigli’nii bazi formlarda kullanilan kodlar baglaminda degistiren, 7 Aralik 2020 tarihli ve- (EU)
2021/234 sayih Yetki Devrine Dayanan Komisyon Tiiziigii (OJ L 63, 23.02.2021, p. 1). .



3) (EU) 2015/2447 sayili Komisyon Uygulama Tiiziigi’niin* B Ilavesi, (EU) 2021/235 sayils
Komisyon Uygulama Tuzugu5 tarafindan  degistirilmigtir. Bu Ilave, gerek giimriik
makamlan arasmdaki, gerek giimrikk makamlari ile ekonomik operatdrler arasindaki
bilginin degisimi ve depolanmast igin, transit beyannamesindeki ortak veri &gelerinin
formatlarini ve kodlarm daha uyumlu hale getirmek amaciyla, transit beyannamesindeki
ortak veri 6felerinin formatlarii ve kodlarmi tesis etmekytedir. Ortak veri 6gelerinin
formatlar1 ve kodlan, ortak veri gereksinimlerinin uyumlastiriimasim miiteakip, gesitli
beyan tirleri ve bildirimler igin kullamlan elektronik giimriik sistemlerinin kargihikh
calismasiny temin etmek bakimindan uyumlagtinlmalidir. Sézlesme Ek Ila’mn Ala
flavesi, (EU) 2015/2447 sayili Uygulama Tiiziigii'niin B Ekini yansitmakta oldugundan,
buna uygun olarak degistirilmesinin gerektigini,

@ Transit beyannamelerindeki veri Ogesi gereksinimlerinin okunabilirligini artirmak

amaciyla, ilgili formatlar ve kodlar ile S6zlesme Ek ITla’nin Ala [lavesi ve B6a Ilavesinin,

tek bir Ilave Ala olarak birlestirilmesinin gerektigini,

%) Sozlesme Ek I'de, Bk [ yapilan atiflarm diizeltilmesi ve (EU) 2016/578 sayili Komisyon
Uygulama Tiiztigii’niin® Ekinde belirtilen Yeni Bilgisayarli Transit Sisteminin (NCTS)
stiriimiiniin giincellestirilmesinin yaygmlagtirildig1 tarihte uygulanabilir olan hilkiimler
bakimindan Ek Illa ile degistirilmesinin gerektigini,

(6) Sozlesme Ek TV’te yer aldigi sekliyle, alacaklarin tahsilatina iligkin kargilikl yardimlagma
kurallari, grece uzun bir siire yiirtirlitkte kalmig ve degistirilmemistir. Bu kurallar, ortak
transit iilkelerinin, Birlik’in ve Uye Devletlerin mali ¢ikarlarmn korumast dolayisiyla
snemlidir. Bu kurallarin, ilgili Birlik kurallan ile uyumlu hale getirilebilmesi bakimindan
gbzden gegirilmesinin gerektigini,

@) Dolay1styla, Sézlesme’nin buna uygun olarak degistirilmesi gerektigini,

dikkate alarak bu Karar’1 almigtir:

4 Avrupa Parlamentosu ve Konseyi’nin Birlik Giimrik Kodunu tesis eden (EU) 952/2013 sayih Tazigi'nin bazi
hitkiimlerinin uygulanmast igin detayl kurallar tesis eden, 24 Kasim 2015 tarihli ve (EU) 2015/2447 sayih Komisyon
Uygulama Tiizigii (OJ EU L 343, 29.12.2015, p. 558).

5 (AB) 2015/2447 sayih Uygulama Tiziigi’ni, ortak veri gereksinimlerinin kodlar1 ve formatlari, gozetlemenin bazi
hitkimleri ve egyay bir giimritk rejimi altina almaya yetkili giimriik idaresi baglaminda degistiren 8 Subat 2021 tarihli ve
(EU) 2021/235 sayih Komisyon Uygulama Tiizligi (OJ L 63, 23.02.2021, p 386).

6 Birlik Gtimritk Kodu’nda ongoriilen elektronik sistemlerin gelistitilmesine ve dagitimina iliskin Caligma Programim tesis
eden 11 Nisan 2016 tarihli ve (EU) 2016/578 sayili Komisyon Uygulama Tiizigt (OJ L 99, 15.04.2016, p. 6).



Madde 1
L. Sozlesme Ek I metni, bu Karar'in A [lavesinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.
2. Sézlesme Ek ITIa metni, bu Karar’in B [lavesinde diizenlendii sekilde degistirilmistir.

Sozlesme Ek IV metni, bu Karar’in C [lavesinde diizenlendigi sekilde degistirilmistir.

(9]

Madde 2
Bu Karar, kabul edildigi tarihte yliriirliige girer.

Briiksel’de 25 Agustos 2022’ de yapilmigtir,

Ortak Komite Adina
Bagkan

Matthias PETSCHKE



iLAVE A
Sozlesme Ek 1, asagidaki sekilde degistirilmistir:

(1) Madde 25”in ikinci paragrafinda yer alan “Ek 11T Ala ve B6a [lavelerinde” ifadesi, “Ek

ITTa Ala flavesinde” olarak degistirilmistir.

(2) Madde 27’nin ikinei paragrafinda yer alan “Ek III ilave B6a’ya” ifadesi, “Ek Illa Ilave
Ala’ya” olarak degistirilmistir.

(3) Madde 41’in, 3’iincii bendinde yer alan “Ek III” ifadeleri, “Ek IIla” olarak
degistirilmistir.

iLAVEB
Sozlesme Ek ITla, agagidaki sekilde degistirilmigtir:
(1)  Madde 2, asagidaki sekilde degistirilmigtir:
(a) “llave B6a’da” ifadesi, “Ilave Ala’da” olarak degistirilmistir,
(b) “llave Ala’da” ifadesi, “o Ilave’de” olarak degistirilmistir,
@) Madde 7(1), asagidaki sekilde degistirilmigtir:
(a) “Tlave B4’te” ifadesi, “Ek III Ilave B4 te” olarak degistirilmistir,
(b) “Tlave BS’teki” ifadesi, “Ek IIla flave B5a’daki” olarak degistirilmistir,
3) Madde 8’de yer alan “bu Ek” ifadesi, “Ek III” olarak degistirilmistir,
@ Madde 9’da yer alan “ilave B10°da” ifadesi, “Ek III Ilave B10’da” olarak
degistirilmistir,
(©)] Madde 10(1)’de yer alan “llave C3’teki” ifadesi, “Ek III Ilave C3’teki” olarak
degistirilmistir,
(6) Madde 11(1) asagidaki sekilde degistirilmistir:
(2) “Tlave C5 ve C6’daki” ifadesi, “Ek III ilave C5 ve C6’daki” olarak degistirilmistir,
(b) “lave C7” ifadesi, “Ek II Ilave C7” olarak degistirilmistir,
(7)  Tlave Ala metni, asagidaki ile degistirilmistir:
“flave Ala
TRANSIT BEYANNAMESI iCIN ORTAK VERI GEREKSINIMLERi

Bu Ilave, en ge¢ 1 May1s 2018 tarihi itibartyla uygulanacak olan Ek I’in Madde 55 (1) (h)’sinde
belirtilen bir transit beyannamesi olarak elektronik tagima belgesine iligkin veri 6geleri
konusundaki hikiimler hari¢ olmak tizere, (EU) 2016/578 sayili Komisyon Uygulama
Karar'min [lavesinde belirtilen, NCTS nin siirtiimiintin yiikseltiimesinin yayginlastirtimasi

tarihlerinden itibaren uygulanir.



BASLIK I
VERI GEREKSINIMLERI
BOLUM I
Veri gereksinimleri tablosuna iligkin aciklama notlar

. Veri dgeleri, formatlar, kodlar ve uygulanabilir oldugunda bu flave’de yer alan veri 6geleri
bigimi, elektronik veri igleme teknigi kullamlarak olugturulan transit beyannameleri ile kagit

usul beyannamelerde uygulanir.

. Her bir transit rejimi i¢in saglanabilecek veri 6geleri ve veri 8gelerinin formatlari, Baglik II’de
yer alan veri gereksinimleri tablosunda belirtilmigtir. Her bir veri 6gesiyle ilgili Baghk IIl'te
agiklanan 6zel hiikiimler, veri gereksinimleri tablosunda tanimlanan veri 6gelerinin statiisiine

halel getirmeksizin uygulanr.
Veri 63eleri, veri 6gesinin numara sirasina gore listelenmistir.

. Baglik II’deki tabloda yer alan ‘A’, ‘B” veya ‘C’ sembollerinin, belirli verilerin sadece sartlar
gerektirdiginde toplandifi gercegi iizerinde etkisi bulunmamaktadir. Ornegin, V.0O.
1809057000 Kombine Nomenklatir kodu (A’ statiisi), yalmzca Akit Taraflarm

mevzuatlarinca gerektiginde toplanir.

Bunlar, Baglik II, Béliim II’deki veri gereksinimlerine ekli numaralandirilms notlarda ve

Bashk III’teki notlarda listelenen sartlar veya agiklamalar tarafindan tamamlanabilir.

. Bulave uyarmeca veri saglanmasina iligkin yiikiimliilitkleri herhangi bir sekilde etkilemeksizin
ve Ek I Madde 29°a herhangi bir halel getirmeksizin, belirli bir gereksinim i¢in glimriige
saglanan verinin igerigi, bu veriyi saglayan ekonomik operatdriin, giimriige sagladig1 anda sahip

oldugu bilgiye dayanur.

. Bullave’de belirtilen transit beyannamesinde yer alan bilginin kod geklini aldig1 her durumda,

Baslik III'te sunulan kod listesi veya ulusal kodlar, ongbriilen yerlerde uygulanir.

. Ulkeler tarafindan, 1201000000 Onceki belge (alt 5ge 1201005000 Olgii birimi ve niteleyicisi),
1202000000 Ek bilgi (alt 6ge 1202008000 Kod), 1203000000 Destekleyici belgeler (alt dgeler
1203002000 Tiir), 1204000000 Ek referans (alt 6ge 1204002000 Tiir) veri 6geleri, sertifikalar
ve izinler i¢in ulusal kodlar kullanilabilir. Avrupa Birligi nin iiye devletleri, bu veri 6geleri i¢in
kullanilan ulusal kodlarin listesini Komisyona bildirir. Komisyon, bu kodlarmn listesini

yayimlar.



7. » Her transit iglemi i¢in azami nicelik:
D 1x
MC  1x (beyanname baglig bagina)
HC  999x (Transit i¢in Ana Sevkiyat basina)
HI  9,999x (Alt Sevkiyat basina)

8. Asagida yer alan, uluslararasi standartlarda veya Akit Taraflarin ulusal mevzuatinda

tanimlanan kod listelerine yapilan atiflar kullamir:

Kisa adt Kaynak Agiklama
1. | Kap Tiirit Kodu | BM/AEK Tavsiye BM/AEK Tavsiye Karan 21
Karar 21 flave IV”iin en son stiriimiinde
tammlandig: sekilde Kap Tiirti
Kodu
2. | Para Birimi Kodu [ ISO 4217 IS0 4217 Uluslararas:
Standart tarafindan

tanimlandif sekilde {i¢ haneli
alfabetik kod

3. | Ulke Kodu ISO 3166- alpha-2 Transit islemleri baglaminda,
tilke kodu ISO 3166 alpha-2 iilke kodu
kullamlacak ve Kuzey irlanda
icin “XI” kodu kullanilacaktir.
4. |UN/LOCODE BM/AEK Tavsiye BM/AEK Tavsiye Karar1 No.
Karari No. 16 16’da tammlandifn sekilde
UN/LOCODE
6. | Tagima Aracinin | BM/AEK Tavsiye BM/AEK Tavsiye Karari No.
Tiirti igin Kod Karart No. 28 28’de tanimlandig sekilde
tagima aracinin tiirii igin kod
9. | CUS kodlan Avrupa Kimyasal Kimyasal Maddelerin Avrupa
Maddeler Giimrikk | Glimriik Envanteri (ECICS)
Envanteri (ECICS) | iginde, cogunlukla kimyasal
maddeler ve miistahzarlar igin
tahsis edilen Giimriik Birligi
ve Istatistikleri (CUS)
numarast.

9. Baglk Il'te 6ngorillen, TARIC veritabaninda bulunabilen kodlar, Akit Taraflarm

mutabakatiyla tammlanacaktir.



BOLUM II

Tablo aciklamalar

Kisim 1
Siitun bashklar:
Siitunlar Beyanlar / bildirimler / Birlik Yasal Dayanak
esyasinin giimriik statiisiiniin kaniti

v.0. No. Tlgili veri 6gesine tahsis edilmis sira
numarast.

Eski Kutu AB-EFTA ortak transit Ortak Komitesi

No. tarafindan alinan 16 Haziran 2008 tarihli
ve 1/2008 sayih Karar uyarmca
belirlenen Ek IIT’{in Ilave B6’sinda yer
alan kutu numarasi.

Veri 6gesi / | Ilgili veri 6gesinin / stmfinn ada.

sif adi

Veri alt Tlgili veri alt 6gesinin / alt simifinin adz.

ogesi / alt

sinifi adi

Veri alt Ilgili veri alt 6gesinin adu.

Sgesinin ad1

D1 Transit beyannamesi. Ek I, Madde 25

ve 26

D2 Azaltilmig veri seti ile transit Fk I, Madde
beyannamesi (demiryolu, havayolu ve 55(1)@)
denizyolu tagimast).

D3 Transit — giimriik beyannamesi olarak Ek I, Madde
elektronik tasima belgesinin kullanimi — | 55(1)(h)
(havayolu tasimast).

D4 Onceden sunulmus transit beyannamesi Ek I, Madde
ile ilgili sunus bildirimi. 29(a)

D Nicelik, bir transit beyannamesinde veri

Sgesinin beyanname baslig: diizeyinde
kag kez kullanilabilecegini belirtir.




MC Nicelik, veri 6gesinin Ana Sevkiyat
diizeyinde kag kez kullanilabilecegini
belirtir.
HC Nicelik, veri 6gesinin Alt Sevkiyat
diizeyinde kac kez kullanilabilecegini
belirtir.
HI Nicelik, veri 6gesinin Alt Sevkiyat Egya
Kalemi diizeyinde kag kez
kullanilabilecegini belirtir.
Format Veri tipi ve veri uzunlugu.
Baghik [II’te | Formata ve kodlara iliskin tamamlayic1
Kodlar notlarin Baslik [1I’te meveut olup
olmadigini belirtir.
Kisim 2
Siitun bashklar:
Grup Grubun baglif
Grup 11 Mesaj bilgisi (rejim kodlart dahil)
Grup 12 Mesajlara, belgelere, sertifikalara ve izinlere yapilan atiflar
Grup 13 Taraflar
Grup 16 Yerler/Ulkeler/Bolgeler
Grup 17 Gilimriik idareleri
Grup 18 Esyanin tanimlanmasi
Grup 19 Tagima bilgisi (mod, arag¢ ve ekipman)
Grup 99 Diger veri 6geleri (istatistiki veri, teminatlar, tarifeye iliskin
veri)
Kisim 3
Beyan siitunlarmin sembolleri
Sembol Sembol tanimi
A Zorunlu: Aciklama notu 3’e halel getirmeksizin tiim

tilkelerce talep edilen veri.




Ulkeler igin ihtiyari: iilkelerin feragat edebilecegi veri.

Ekonomik operatdrler i¢in ihtiyari: ekonomik operatorlerin
saglamaya karar verebilecegi ancak tilkelerce talep
edilemeyen veri. Bir ekonomik operatoriin bilgiyi saglamaya
karar verdigi durumda, gerekli tiim alt gelerin beyan
edilmesi gerekir.

“C*nin bir veri 6gesi / veri simfl i¢in kullamldig durumda,
bu veri 68esine / veri sinifina ait tiim veri alt 6geleri / veri alt
simflar, ilgili husus, Baglik II Kisim I’de farkls bir gekilde
belirtilmemis ise zorunludur.

Transit beyannamesi baghig: diizeyinde talep edilen veri
Ogesi.

Beyanname diizeyinin veri geleri, tim beyannameye
uygulanan bilgiyi icerir.

MC

Ana Sevkiyat diizeyinde talep edilen veri 6gesi.

Ana sevkiyat diizeyinin veri 6geleri, tastyic ve dogrudan
AKkit Taraf tarafindan diizenlenen tagima sézlesmesine
uygulanan bilgiyi i¢erir. Bu baglk bilgisi, Baslik II B&liim
I’de belirtilen bildirimler ve beyannameler s6z konusu
oldugunda, tiim Ana Sevkiyat Kalemleri i¢in gecerlidir.

HC

Alt Sevkiyat diizeyinde talep edilen veri 6gesi.

Alt sevkiyat diizeyinin veri 63eleri, tagima isleri
komisyoncusu, gemi isletmeyen veya hava tagiti isleten
nakliye sirketi veya temsilcisi ile posta isletmecisi tarafindan
diizenlenen en diisiik tasimacilik sdzlesmesine uygulanan
bilgiyi igerir. Bu baglik bilgisi, Baglik IT Bolim I’de
belirtilen bildirimler ve beyannameler s6z konusu
oldugunda, her Alt Sevkiyat Kalemi i¢in gegerlidir.

HI

Alt Sevkiyat Esya Kalemi diizeyinde talep edilen veri 6gesi.

Alt sevkiyat esya kalemi diizeyi, Alt sevkiyat diizeyinin alt
diizeyidir. Alt sevkiyat kalemi diizeyinin veri dgeleri,
mevcut Alt sevkiyatta belirtilen tagima belgesindeki farkl
pozisyonlardan kaynaklanan bilgi igerir. Bu Kalem bilgisi,
Boliim II Kisim I’de belirtilen beyannamelere ve
bildirimlere uygulanabilir.




Kisim 4
Siitun Formatindaki Semboller

Bir niteligin a¢iklamasindaki “tip/uzunluk™ terimi, veri tipine ve veri uzunluguna
iliskin gereksinimleri belirtir. Veri tiplerine iligkin kodlar agagidaki sekildedir:

a alfabetik
n niimerik
an alfaniimerik

Kodun devamindaki say1 uygun veri uzunlugunu belirtir. Asagidakiler uygulanir:

Uzunluk belirtecinden 6nceki ihtiyari iki nokta, verinin sabit uzunlugunun olmadig,
fakat veri uzunlugunun, uzunluk belirtecinde ifade edilen hane sayist kadar olabilecegi
anlamina gelir. Veri uzunlugunda yer alan virgil, niteliin ondalik haneleri
icerebilecegi anlamma gelir, virgiilden 6nceki hane niteligin toplam uzunlugunu
gosterir, virgiilden sonraki hane ondaliktan sonraki maksimum basamak sayisini

gosterir.

Alan uzunluklarina ve formatlara iliskin 6rnekler:

al 1 alfabetik karakter, sabit uzunluk

n2 2 niimerik karakterler, sabit uzunluk

an3 3 alfaniimerik karakterler, sabit uzunluk

a.4 4’¢ kadar alfabetik karakterler

n.5 5’e kadar ntimerik karakterler

an..6 6’ya kadar alfaniimerik karakterler

n.7,2 T’ye kadar, smirlayicimin kaydirilabildigi, azami iki ondahgm

bulunabildigi niimerik karakterler.



TRANSIT BEYANLARI iCiN ORTAK VERiI GEREKSINIMLERININ FORMAT VE NICELIKLERI

BASLIK II

Kisim [
Tablo
V.0.No. |[Eski | Veri gesi/sinif _ Verialt | Verialt ogesi Beyan Nicelik Format | Baslik
E‘O‘“‘ adt dgm; f}f sif ads DI | D2 | D3 | D4 | D | MC | HC | HI gfﬁar
Grup 11 — Mesaj bilgisi (rejim kodlar1 déhil)
1101000000 1 Beyan tiirii A A A 1x 1x |an..5 |E
D D D
HI |HI |HI
1102000000 | Yeni |Ek beyan tiirii A A A Ix al E
D D D
1103000000 |32 Esya kalem A |A Ix |n5 |H
numarast ol
1107000000 | Yeni |Giivenlik A A 1x nl E
D D
1108000000 | Yemi | Azaltilmug veri A A 1x nl E
seti belirteci D D




V.0. No. Eski | Veri 6gesi/sinif Veri alt Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Baslik_
Kutu adi Ogesi/alt sinif adi Dl | D2 | D3 | D4 Mc | e | ar IT’te
No. adi Kodlar
Grup 12 - Mesajlara, belgelere, sertifikalara ve izinlere yapilan atiflar
1201000000 40 Onceki belge A A A 9,999 199x | 99x H
MC |[MC |MC X
HC |HC |HC
HI HI |HI
1201001000 Referans A A A Ix Ix |1x |an.70 |E
fumarast MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI |HI |HI
1201002000 Tiir A A A 1x Ix |1x |an4 E
MC |MC |MC
HC {HC |HC
HI |HI |HI
1201003000 Kap tiirii A A A Ix |an.2 |E
H |HI |HI
1201004000 Kap adedi A A A 1x |n.8 H
HI |HI |HI
1201005000 Olgit birimi A A A Ix |an.4 |E
ve niteleyicisi HI HI HI
1201006000 Miktar A A A Ix |n.16,6 |H
L HI |HI |HI




v.0. No.

Eski

Veri 6gesi/sf

Veri alt

Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Bashk
Kutu adi Sgesi/alt simf adi Ml te
D1 D2 | D3 | D4 MC | HC | HI
No. adt Kodlar
1201007000 Esya kalem A A A Ix {n.5 H
tamumlayicist HI HI HI
1201079000 Tamamlayici C C 1x 1x 1x |an..35 |H
bilgi MC |MC
HC |HC
HI HI
1202000000 44 Ek bilgi C C C 99x 99x H
MC |MC |MC
HI HI HI
1202008000 Kod A A A Ix Ix |an5 E
MC |MC |MC
HI HI HI
1202009000 Metin A A A 1x 1x jan.512 |H
MC |MC |MC
HI HI HI
1203000000 44 Destekleyici A A A 99x 99x H
belgeler MC IMC IMC
HI HI HI
1203001000 Referans A A A 1x 1x jan.70 |H
numarast MC | MC | MC
HI HI HI




Vv.0. No.

Eski

Veri 6gesi/sinif

Veri alt

Veri alt 6gesi

Nicelik

- ¢ st . Beyan Format | Baghk
utu adi Ggemlatmm adi D1 D2 D3 D4 MC | HC | HI 1ilte
No. adi Kodlar
1203002000 Tir A A A 1x Ix jand E
MC |MC |MC
HI HI HI
1203013000 Belge satirt C C C 1x 1x {n.5 H
kalem MC |MC |MC
numarasi HI HI HI
1203079000 Tamamlayici C 1x 1x jan.35 [H
bilgi MC
HI
1204000000 |44 Ek Referans A A A 99x  |99x |99k H
Yeni MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1204001000 Referans C C C 1x 1x 1x [an..70 |H
numarasi MC IMC |MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1204002000 Ttir A A A 1x Ix |1x }and E
MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI HI HI




V.0. No.

Eski

Veri 6gesi/simuf

Veri alt

Veri alt §gesi

Beyan

Kut ¢ ssesifalt suuf p Nicelik Format | Baslik
o . peesya s adt DI | D2 | D3 | D4 | D | MC | HC | HI Ilte
No. ad1 Kodlar
1205000000 44 Tagima belgesi A A A 99x | 99x H
Yeni 8] |[81 |I[8]
MC |MC |MC
HC [(HC |HC
1205001000 Referans A A A 1x 1x an..70 |H
numarasi MC IMC |MC
HC |HC [HC
1205002000 Tiir A A A Ix 1x an4 E
MC |[MC |MC
_ HC |HC |HC
1208000000 Referans C C C 1x 1x 1x }an..35 |H
numarasi/UCR MC | MC | MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1209000000 Yeni |LRN A A A A 1x an.22 |H
D D D D
1212000000 44 fzin A A A 9x H
Yeni [60] |[60] |[60]
D D D
11212001000 Referans A A A 1x an.35 |H
1 e numarast [60] [[60] |[60]
D D D




v.0. No.

Eski
Kutu
No.

Veri 6gesi/stuf
adi

Veri alt
Ogesi/alt simf
adi

Veri alt 6gesi
adi

Beyan

Nicelik

D1

D2 | D3

D4

MC | HC

HI

Format

Baslik
1IT*te
Kodlar

1212002000

Tiir

>

>

1x

E

Grup 13 — Taraflar

1302000000

2

Gonderici

MC
HC

1x 1x

1302016000

Isim

(6]

MC
HC

1x 1x

an..70

1302017000

2(no)

Kimlik
numarast

MC
HC

1x 1x

an..17

1302018000

1302018019

Adres

[6]

MC
HC

1x 1x

Sokak ve
numara

A

MC
HC

1x 1x

an..70

11302018020

Ulke

MC
HC

1x 1x

a2




v.0. No.

Eski
Kutu
No.

Veri 6gesi/siif
ad1

Veri alt

Ogesi/alt siuf
adi

Veri alt 6gesi
ad1

Beyan

Nicelik

D1

D2 | D3

D4

MC

HC

HI

Format

Bagslik
III"te
Kodlar

1302018021

Posta kodu

A

MC
HC

1x

1x

an..17

1302018022

Sehir

MC
HC

1x

1x

1302074000

Irtibat kisisi

MC
HC

9x

9x

1302074016

fsim

MC
HC

1x

ix

1302074075

1302074076 |

Telefon
numarasi

E-posta adresi

A

MC
HC

A

1x

ix

MC
HC

1303000000

1x

Ix

an..256

MC
HC
HI

MC
HC
HI

1x

1x

1x




v.0. No.

Eski

Veri 6gesi/sif

Veri alt

Veri alt 6gesi

Nicelik

Kut p s5esi/alt st p Beyan Format | Baglik
utu 3
o ad cese S ad DI | D2 | D3 | D4 MC | HC | HI IM"te
. a1 Kodlar
1303016000 Isim A A A 1x Ix |1x jan.70 |H
(6] ([6] |I6]
MC |MC |MC
HC [HC |HC
HI |HI |HI
1303017000 | 8 (no) Kimlik A A |A Ix |1Ix |1x |an.17 |E
numarast [81 I8 |I8]
MC |[MC |MC
HC [HC |HC
HI |HI |HI
1303018000 Adres A |A |A Ix |1x |Ix H
(6] |[61 |l6]
MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI |HI |HI
1303018019 Sokak ve A A |A Ix |I1x |1x |an.70 |H
numara MC [MC |MC
HC |HC |HC
HI [HI |HI
1303018020 Ulke A A A 1x Ix |1x |a2 E
o MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI [HI |HI




v.0. No. EI;SITCL Veri 6g§si/sm1f N Vf:/ril talt . Veri aglégesi Beyan Nicelik Format | Baslik
Nu adt ogesl 3 s & DI | D2 | D3 | D4 | D | MC | HC | HI Il’'te
0. adi Kodlar
1303018021 Posta kodu A A A 1x 1x 1x |an.17 |H
MC |MC |(MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1303018022 Sehir A A A 1x 1x 1x |an.35 |H
MC |MC |[MC
HC |HC [|HC
HI HI HI
1306000000 14 Temsilci A A A A 1x H
D D D D
1306017000 4 (no) Kimlik A A A A 1x an..17 |E
numarasi D ) D D
1306030000 14 Statiisti A A A A 1x nl E
D D D D
1306074000 Irtibat kisisi C C C C 9x H
D D D D
1306074016 i{sim A A A A 1x an..70 |H
D D D D
1306074075 Telefon A A A A 1x an.35 |H
numarasi D D D D
1306074076 E-postaadresi |[A |A A |A 1x an..256 | H
D D D D




V.0.No. |Eski | Veri 6gesi/simf V.eri alt Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Bashk
Kut ads Sgesifaitsmt ) ady DI | D2 | D3| D4 | D | Mc|HC|m e
1307000000 |50 | Rejim hak A A |A |A |ix H
sahibi S P P I

1307016000 fsim A |A |a 1x an.70 |H
[61 |[61 [I[6]
D D |D

1307017000 | 50 Kimlik A |a la |a |ix an.17 |E

(no) numarasi D D D D

1307018000 Adres A |A (A 1x H
[6] |[6] |L6]
D |D |D

1307018019 Sokakve |A  |A A 1x an.70 |H
numara D D D

1307018020 Ulke A |A |A Ix _ a2 E
D D |D

1307018021 Postakodu |A |A |A 1x an.17 |H
D |D |D

1307018022 Sehir A |A |a 1x an.35 |H
D |D |D

11307074000 Irtibat kigisi c |c J|c 1x H
1 D (D |D




v.0. No.

Eski

Veri 6gesi/simf

Veri alt

Nicelik

Veri alt 6gesi Beyan Format | Baslik
Kutu ad1 Ogesi/alt simf ad DLl D2 D3 | pa|lDp | mc|aC | HI I’te
No. ad1 Kodlar
1307074016 [sim A A A 1x an..70 |H
D D D
1307074075 Telefon A A A ix an..35 |H
numarast D D b
1307074076 E-posta adresi | A A A 1x an..256 |H
D D D
1314000000 |44 Arz zinciri C C C 99x  199x |99%x H
ilave aktorii MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI |HI |HI
1314017000 Kimlik A A A 1x 1x |1x lan.17 |E
numarast Mc MC TMC
HC |HC {HC
HI |HI |HI
1314031000 Roli A A A 1x 1x 1x la.3 E
MC [MC [MC
HC |HC |HC
HI |HI |HI
Grup 16 — Yerler/Ulkeler/Bolgeler
1603000000 17a Vars {ilkesi A A A 1x 1x 1x a2 E
MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI |HI |HI




v.0. No.

Eski

Veri 6gesi/simf

Veri alt

Veri alt 6gesi

Beyan

Nicelik

Kutu adi Sgesi/alt simf adi Format ?I?Pthk
No. adi DI | D2 | D3 | D4 MC | HC | HI Kodelrar

1606000000 |15 Sevk iilkesi A C 1x Ix |1x |a2 E
MC |MC
HC [|HC
HI |HI

1612000000 | Yeni | Glizergéhtaki A A 99x H

tilkeler MC | MC

1612020000 Ulke A A 1x a2 E
MC |MC

1613000000 |27 Yiikleme yeri B ‘B B B 1x H
[61]
MC [MC |MC [MC

1613020000 Ulke A A |A |A Ix a2 E
MC |MC |MC |MC

1613036000 UN/LOCODE A A A A 1x an.17 |E
MC |[MC |MC |MC

1613037000 Yer A A A A 1x an.35 |H
MC |MC |MC MC

1615000000 |30 Esyanin A A A A 1x H

bulundugu yer [751 11751 |[751 |[75]
MC [MC [MC |MC




v.0. No.

Eski

Veri 6gesi/sunf

Veri alt

Veri alt 6gesi

Beyan

Nicelik

Kutu ad1 Ogesi/alt simf adi Format ﬁ?? tl ik
No. adt DI | D2 | D3 | D4 MC | HC | HI o d?ar

1615036000 UN/LOCODE A A A |A 1x an.17 |E
' MC |MC |[MC |MC

1615045000 Yer tiirii A |A |A A 1x al E
MC |MC |MC |MC

1615046000 Kimlik A A |A |A 1x al E
niteleyici MC IMc IMc e

1615047000 Giimriik A |A |A |A 1x H
idaresi MC |MC |MC |MC

1615047001 Referans A A A A 1x an8 E
numarasi MC MC MC MC

1615048000 GNSS A A A |A 1x H
MC |MC |[MC |MC

1615048049 Enlem A A A A 1x an..17 |H
MC |MC |MC |MC

1615048050 Boylam A |a |a |a 1x an.17 |H
MC |MC |[MC |MC

1615051000 Ekonomik A |A A |A 1x H
" operatdr MC |MC |MC [MC




V.0. No. Eski Veri 6gesi/simf - V.eri alt Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Baslik
§gfu adi ogcm;zg;[ smif adi D1 | D2 | D3 | D4 MC | HC | HI gﬁg‘;’ar

1615051017 Kimlik A A A A 1x an.17 |E
numarast MC |MC |MC [MC

1615052000 izin numaras: A |A |a |a 1x an.35 |H
MC |MC |MC |MC

1615053000 Ek A (A |A A 1x an.4 |H
tamimlayici MC |MC |MC |MC

1615018000 Adres A A |A |A 1x H

MC [MC |MC |MC

1615018019 Sokak ve A A A |A 1x an.70 |H
numara MC |MC |[MC |MC

1615018020 Ulke A |A A |A 1x a2 E
MC [MC |MC |MC

1615018021 Postakodu |A |A |A |A 1x an.17 |H
MC [MC |MC |MC

1615018022 Sehir A A A A 1x an.35 |H
MC |MC |MC |MC

1615081000 Posta kodu A |A A A 1x H
adresi MC |MC |MC |MC




v.0. No.

Eski

Veri 6gesi/sinif

Veri alt

Veri alt 5gesi

Nicelik

Kutu adi Ogesi/alt siif acdh Doy , Format g?? bk
No. adl DI | D2 | D3 | D4 | D | MC | HC | HI Ko(ti‘;ar
1615081020 Ulke A A A A 1x a2 E
MC |MC |MC |MC
1615081021 Postakodu |A |A |A |A 1x a7 |H
MC |MC |MC |MC
1615081025 Bina A A |A |A 1x an.35 |H
numarast MC |MC |MC |MC
1615074000 irtibat kisisi c |c |c |c 9x H
MC |MC |MC |MC
1615074016 fsim A |A |A |A 1x an.70 |H
MC |MC |MC |MC
1615074075 Telefon A |a |a |a 1x an.35 |H
numarast MC |MC |MC |MC
1615074076 Epostaadresi |A  |A |A |A 1x an.256 | H
MC |MC |MC |MC
1617000000 Yeni | Belirtilen A A Ix nl E
glizergdh D D
Grup 17 — Glimriik idareleri
11703000000 | Yeni | Hareket A A A A |ix H
3 T giimriik idaresi D D D D




V.0.No. |Eski | Veri dgesi/simf “V.eri alt Veri alt dgesi Beyan Nicelik Format | Baslik
g‘f“ adi Ogemg ﬁf sinif ads DI | D2 | D3 | D4 | D | MC | HC | HI igo(t;l:ar
1703001000 Referans A A A A [ix an8  |E
numarasi D D D D
1704000000 |51 | Transit gimrik A |A 9x H
idaresi D D
1704001000 Referans A A 1x a8 |E
numarasi D D
1705000000 |53 Vang giimriik A A A Ix H
idaresi D D D
1705001000 | Referans A A |A Ix a8 |E
numarasi D D D
1706000000 | Yeni |Transit igin A |A ox H
?:1k1§ gumruk D D
idaresi
1706001000 Referans A |a 1x a8 |E
numarast D D
Grup 18 — Egyamn tanumlanmasi
1801000000 |38 | Netagulik A 1x |n.166 |H
o HI




V.0, No.

Eski

Veri 6gesi/sinif

Veri alt

Veri alt 6gesi

Beyan

Nicelik

p o Format | Baglik
S . "geS’g zl;[ smif ads DI | D2 | D3 | D4 MC | HC | HI lte
Kodlar
1804000000 |35 Briit agirlik A A A Ix |1x |n.16,6 |[H
HC |HC |HC
HI |HI |HI
1805000000 31 Esya tanim A A A 1x |an.512 |H
HI |HI |HI
1806000000 | Yeni |Kaplar A A A 99x H
HI |HI |HI
1806003000 |31 Kap tiirii A A A Ix |an2 E
HI |HI [HI
1806004000 |31 Kap adedi A A A Ix |n.8 H
HI |HI |HI
1806054000 |31 Nakliye A A A 1x |an.512 |H
isaretleri [8] [8] [8]
HI |HI |HI
1808000000 |31 CUS kodu C C C 1x |an9 E
HI |HI HI
1809000000 Esya kodu A |A |C 1x H
HI HI HI
1809056000 Yeni Armonize A A C 1x ]an6 E
o Sistem tarife HI HI HI
alt pozisyonu
kodu




v.0. No.

Eski | Veri 6gesi/simf Veri alt Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Baslik
ﬁgtu adi Ogesifalt sinif adi DL | D2 | D3 | D4 MC | HC | mr ’te
. adi Kodlar
1809057000 33 Kombine B B C Ix |an2 E
nomenklattir HI HI HI
kodu
Grup 19 — Tagima bilgisi (mod, arag ve ekipman)
1901000000 19 Konteyner A A A A 1x nl E
belirteci [61]
MC |MC |MC
1903000000 |25 Simirdaki A A A Ix nl E
tagima sekli [30] |[30}
[61]
MC |MC
1904000000 26 Dahili tagima B 1x nl E
sekli
MC
1905000000 18(1) | Hareketteki A A A 999x | 999x H
tagtma araci [34] | [34] |[34]
(351 | [35] |[35]
[36] |[36] |[36]
MC 'MC |MC
HC |HC |HC
1905017000 A A A 1x 1x an.35 |H




V.0. No.

Eski
Kutu
No.

Veri 6gesi/simf

adi

Veri alt
Ogesi/alt sinif
ad1

Kimlik
numarast

Veri alt 6gesi
adi

Beyan

Nicelik

D1

D2

D3

D4

HC

HI

MC
HC

MC
HC

Format

Bashik
1il’te
Kodlar

1905061000

Kimlik ttirti

MC
HC

MC
HC

1x 1x

n2

1905062000

18(2)

Ulkesi

MC

MC
HC

1x 1x

a2

1907000000

Yeni

Tagima
ekipmani

MC

MC

9,999

1907044000

Esya referansi

MC

MC

9,999

1907063000

31

Konteyner
numarast

MC

MC

1x

an..17

H

1908000000

Yeni

Simirdaki aktif
tagima araci

[34]
[35]
[36]
[61]
[70]
[71]

[34]
[35]
[36]
[61]
[70]
[71]

[34]
[33]
[36]
[70]
[71]

9x




V.0. No. Eski | Veri 6gesi/sinif “V'eri alt Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Baglik
g‘;m adi "geS‘; ng smf | ad DI | D2 | D3 | D4 MC | HC | HI e
MC [MC MC
1908000047 Sinir glimritk A A A Ix an8 E
idaresi kodu MC | MC MC
1908017000 | 21(1) Kimlik A A A Ix an.35 |H
numarast MC | MC MC
1908061000 Kimlik tirli A A A Ix n2 E
MC |MC MC
1908062000 | 21(2) Ulkesi A A A 1x a2 E
MC |MC MC
1902000000 Tagima B B B Ix an.17 [H
referans MC |MC MC
numarast
1910000000 |D |Mihir A A A | 99x H
[65]
MC |MC |MC
1910068000 Miihtirlerin A A A 1x %) n.4 H
sayist MC |MC |MC
1910015000 Tammlayict A A A Ix an.20 |H




v.0. No. Eski Veri 6gesi/siuf - Vfari alt Veri alt 6gesi Beyan Nicelik Format | Baslik
ﬁnu ads Ogesﬁt suuf ads DI | D2 | D3 | D4 | D | MC | HC | HI gctlﬁfar
MC |MC |MC
Grup 99 — Diger veri dgeleri (istatistiki veri, teminatlar, tarifeye iligkin veri)
9902000000 |52 | Teminat tiiri A |A 9x anl |E
D |D
9903000000 |52 | Teminat A |A 99x H
referansi D b
9903069000 GRN A A 1x an.24 |H
D |D
9903070000 Erigim kodu A |A 1x an.4 |H
D |D
9903012000 Para birimi A |A x | a3 |y
D |D
9903071000 Kullanlacak | A |A 1x n.162 |H
it D D
19903073000 Diger teminat A A 9x an..35 |H
o, referansi b D




*) Miihiirlerin sayisinin niceligi, konteyner bagina 1x gibi, tagima ekipmam ile iliskisi ¢er¢evesinde anlasilmalidir.



Kisim II

Notlar

Notun numarasi

Notun tanimi

(6]

EORI numarasinin veya hareket giimriik idaresince taninan bir
ortak transit {ilkesinin veya bir ii¢iincii tilkenin 6zgiin kimlik
numarasiin saglandig1 durumda, isim ve adres saglanmaz.

S

Bu bilgi, yalnizca mevcut olmast durumunda saglanir.

[30]

Ulkeler, transit hareketi, demiryolu haricindeki tagima
sekillerinde, Akit Taraflarin dig simrlarim gegmiyorsa, bu
gereksinimden vazgegebilir.

[34]

Posta tasimalarinda veya sabit tajima sistemleri ile yapilan
tasima durumunda kullanilmaz.

[35]

Esyamn konteynerler, hareketli yiik kasalar ve yar: rémorklar
gibi ¢ok modlu tagima birimlerinde tasinmast halinde, giimriik
makamlari, hareket noktasindaki lojistik durumun, tasima
aracimin kimliginin ve kayitli oldugu iilkenin egyanin transit
igin serbest birakilmasi esnasinda sunulmasina imkan
vermedigi durumda; ¢ok modlu tasima iinitelerinin 6zgiin
numaralar1 olmast ve bu numaralarin V.0. 1907063000
Konteyner numarasinda belirtilmesi halinde, rejim hak
sahibinin bu bilgiyi sunmamasina izin verebilir.

[36]

Asagidaki durumlarda, tilkeler, esyanin dogrudan ytiklendigi
tasima araglari ile ilgili olarak, hareket giimriik idaresinde
diizenlenen transit beyannamesine bu bilginin girilmesi
kosulundan vazgecer:

lojistik durumun bu veri O8gesinin saglanmasma imkan
vermedigi ve rejim hak sahibinin Birlik i¢inde AEOC
statiisiine veya ortak transit iilkesinde benzer bir statiiye sahip
olmasi durumunda ve,

ilgili bilginin, giimrik makamlar1 tarafindan ihtiyag
duyuldugunda rejim hak sahibinin kayitlar1  yoluyla
izlenebilecegi durumda.

[60] Bu veri dgesi, Ek I Madde 55 uyarmca mevcut bir iznin
bulunmas: durumunda saglanir.
[61] Bu veri 63esi, beyannamenin, esyanin sunulmasmdan once|

verilmesi durumunda ihtiyaridir.




[65] Bu bilgi, yalmzca, gimrik makammin esyamn
miihiirlenmesine karar vermesi durumunda saglanir.

[70] Beyan edilen bir transit giimriik idaresinin (V.0. 1704000000)
bulunmadig1 durumda kullanilmaz.
H[71] Bu bilgi, Hareketteki tasima araci (V.0. 1905000000) ile aym
ise saglanmaz.
[75] Sadece Akit Taraflarin mevzuatimn cevaz verdigi durumdal
doldurulur.
BASLIK ITT

TRANSIT BEYANNAMESI iCIN ORTAK VERI GEREKSINIMLERINE ILISKIN
NOTLAR VE KODLAR

Bir niteligin agiklamasmdaki “tip/uzunluk” terimi, veri tipine ve veri uzunluguna iliskin

gereksinimleri belirtir. Veri tiplerine iliskin kodlar agagidaki gekildedir.

Grup 11 — Mesaj bilgisi (rejim kodlar: déhil)

1101000000 Beyan tiirii
ilgili kod girilir.
Kullanilacak kodlar:
Kod | Agiklama Bu flave’nin
Baglik II’si
altmdaki veri
gereksinimleri
tablosunda yer
alan veri seti
C Ek I Madde 55(1)(h)’nin uygulanmasi D3
kapsaminda, bir transit rejimine tabi tutulmayan
Birlik egyast.
T Ek I Madde 28 kapsaminda, gerek T1 rejimine D1,D2
tabi tutulan egyadan, gerek T2 rejimine tabi
tutulan esyadan olusan kangik sevkiyat.




Kod | Agiklama Bu flave’nin
Baslik II’si
altindaki veri
gereksinimleri
tablosunda yer
alan veri seti
T1 Birlik egyas: giimriik statiisiine sahip olmayan, D1,D2,D3
ortak transit rejimine tabi tutulan egya.
T2 Birlik esyas: giimriik statiisiine sahip olan, ortak D1,D2,D3
transit rejimine tabi tutulan egya.
T2F | 2006/112/EC sayili Direktifi veya 2008/118/EC D1,D2,D3
saytli Direktifi hitkkiimlerinin uygulanmadig: Birlik
glimriik bdlgesinin bir pargast ile bir ortak transit
tilkesi arasinda taginan, Birlik egyast glimriik
statiisiine sahip olan esya.
TD | EkIMadde 55(1)(h)’nin uygulanmasi D3
kapsarminda hélihazirda bir transit rejimine tabi
tutulmus esya.
X Thracat1 tamamlanmus ve gikist teyit edilmis, Ek D3
Madde 55(1)(h)’nin uygulanmas1 kapsaminda bir |
transit rejimine tabi tutulmamig Birlik esyast.
1102000000 Ek beyan tlirii
Ilgili kod girilir.
Kullanilacak kodlar:
A Standart bir giimritk beyannamesi i¢in (Ek I Madde 25 ve 26
kapsaminda).
D Ek I Madde 29a uyarmca standart bir giimritk beyannamesi
(6megin, kod A’da belirtilen) verilmesi igin.
1103000000 Esya kalem numarasi

Birden fazla egya kaleminin bulundugu beyannamede yer alan kalem numarast.

1107000000

Giivenlik

Igili kodlan kullanarak, beyannamenin, ilgili Akit Taraflarin giivenlik ve emniyet Snlemlerine
dair mevzuat1 uyarinca Cikis 6zet beyan (EXS) veya Girls dzet beyan (ENS) ile birlestirilip

birlestirilmedigini belirtiniz.



Kullamlacak kodlar:

Kod | Agiklama Agiklama

0 Hayir Beyanname, Giris 6zet beyan veya Cikis dzet

beyan ile birlestirilmemigtir.

1 ENS Beyanname, Girig 6zet beyan ile
birlestirilmistir.

2 EXS Beyanname, Cikis 6zet beyan ile
birlestirilmigtir.

3 ENS ve EXS | Beyanname, Girig 6zet beyan ve Cikig dzet

beyan ile birlestirilmistir.

1108000000 Azaltilmig veri seti belirteci

[lgili kodlarr kullanarak, beyannamenin azaltilmus veri seti icerip igermedigini belirtiniz.

Kullamlacak kodlar:
0 Hayir (Esya, azaltilmug bir veri seti kullamlarak beyan
edilmemistir)
l Evet (Esya, azaltilms bir veri seti kullamlarak beyan
edilmistir)

Grup 12 — Mesajlara, belgelere, sertifikalara ve izinlere yapilan atiflar
1201000000 Onceki belge
Onceki belgeye iliskin detaylar: belirtiniz.

Avrupa Bitligi Uye Devletleri igin - Gegici depolamann sonlandirilmasina iliskin olarak, ilgili
beyannamede beyan edilen esyann diigiimiine dair bilgileri giriniz. Bu bilgiler, diisiim{i yapilan

miktar: ve ilgili 6l¢il birimini igerir.

1201001000 Referans numarasi



Gegici depolamaya veya bir dnceki giimriik rejimine veya ilgili giimriik belgelerine iligkin

referans veriniz.

Avrupa Birligi Uye Devletleri iin — transit ihracat: takip ediyorsa, ihracat beyannamesinin
MRN’sini giriniz.

Kullanilacak kodlar:

Kimlik numarasi veya belgenin tanmabilir diger referansi buraya girilir.

MRN’nin bir nceki belgeye atifta bulunmasi halinde, referans numaras: agagidaki yaprya sahip

olacaktir:

Alan | Igerik ' Format | Ornekler

1 Beyannamenin resmi olarak kabul | n2 21
| edildigi yilm son iki hanesi (YY)

2 Beyannamede / bildirimde a2 RO

| bulunulan tilkenin tammlayicist
' (Agiklama notu 8, numara 3’te
belirtilen Ulke Kodu)
3 Yil ve tilke bazinda mesaj igin 6zgtin | an 12 | 9876AB8§9012
tanimlayici
4 Rejim tanimlayicist al B
5 Kontrol hanesi anl 1

1 ve 2 no.lu alanlar yukarida agiklandig gibidir.

3 no.lu alan ilgili mesaj i¢in tammlayici ile doldurulur. Bu alanmn doldurulma sekli ulusal
idarelerin sorumlugu altindadir; ancak belirli bir iitkede bir yil icinde islemi yapilan her bir

mesaj, ilgili oldugu rejime iligkin 6zgiin bir numaraya sahip olmalidur.

Yetkili glimriik idaresinin referans numarasmin MRN’de yer almasim isteyen ulusal idareler,

ilk 6’ya kadarki haneleri, bunu temsil edecek sekilde kullanabilir.
4 no.lu alan asagidaki tabloda tanimlanan rejim tanimlayicist ile doldurulur.

5 no.lu alan tiim MRN i¢in kontrol hanesi olan bir deger ile doldurulur. Bu alan, tiim MRN’yi

alirken bir hatamn tespit edilmesini saglar.



4 no.lu Rejim tanimlayicisi alaninda kullamilacak kodlar:

Kod Rejim
A Yalnizea ihracat
'B Ihracat ve ¢ikis 6zet beyan
C Yalmizca ¢ikis 6zet beyan
D Yeniden ihracat bildirimi
E Ozel mali bélgelere iliskin esyamin sevk edilmesi
J Yalnizca transit beyannamesi
PK Transit beyannamesi ve ¢ikis 6zet beyan
L Transit beyannamesi ve girig 6zet beyan
M Transit beyannamesi ve ¢ikis 6zet beyan ve giris 6zet beyan
P Birlik esyasinin giimriik statiisiiniin kamti/Giimriik esya
manifestosu
R Yalnizca ithalat beyannamesi
S Ithalat beyannamesi ve giris 6zet beyan
T Yalnizca girig 6zet beyan
U Gegici depolama beyam
v Ozel mali bblgelere iliskin esyanin sunulmasi
% Gegici depolama beyani ve giris 6zet beyan
Z Varig bildirimi
1201002000 Tl'il;

Ilgili kodu kullanarak, belgenin tiiriinii belirtiniz.




Kullanilacak kodlar:

TARIC veri tabaninda bulunabilen kodlar.

1201003000 Kap tiirii

Diigtimii yapilacak kap adedi ile ilgili olarak, kap tiiriinii belirten kodu giriniz.
Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 1°de belirtilen kap tiirli kodu.
1201004000 Kap adedi

Diistimii yapilacak ilgili kap adedini giriniz.
1201005000 Olgii birimi ve niteleyicisi

11gili diistimiin 6lgti birimini ve niteleyicisini giriniz.

. Kullanilacak kodlar ve bunlarin formatlart:

TARIC’te tanimlanan 6lgii birimleri ve niteleyicileri kullanulir. Bu durumda, 8lgii birimlerinin
ve niteleyicilerinin formati an..4 olmakla birlikte; higbir zaman, ulusal 6l¢ii birimlerine ve

niteleyicilerine ayrilmig olan n..4 formatinda olamaz.

TARIC’te bu minvalde 6lgii birimlerinin veya niteleyicilerinin bulunmadig1 durumlarda, ulusal

ol¢ii birimleri ve niteleyiciler kullanilabilir. Bunlar, n..4 formatinda olur.

1201006000 Miktar

Tlgili diistim miktarim giriniz.

1201007000 Esya kalem tanimlayicisi

Onceki belgede beyan edilen egya kalem numarasini giriniz.

1201079000 Tamamlayict bilgi

Onceki belgeye iliskin tamamlayici bilgiyi giriniz.

Bu veri 63esi, ekonomik operatriin énceki belgeye iliskin tamamlayici bilgi saglamasma izin
verir.

1202000000 Ek bilgi

Bu veri 6gesini, Akit Taraflarin mevzuatinca hangi alana girilecegi belirlenmemis bilgi ile ilgili

olarak kullaniniz.



1202008000 Kod

Iigili kodu ve uygulanabilir olmasi durumunda, ilgili ilke tarafindan saglanan kodu giriniz.
Kullamlacak kodlar ve bunlarin formatlari:

Giimriikle ilgili ilave bilgilerin eklenebilmesi amaciyla bes haneli bir kod kullanilir:

Kod 0xxxx — Genel kategori

Kod 2xxxx — Transit halinde

“002007, “201007, “20200” ve “20300” kodlari, uygulanabilir olmasi durumunda kagit usul ve

elektronik transit beyannameleri i¢in kullamilir.

Kod Yasal dayanak | Konu [lave bilgi
00200 | flave Ala, Belgeler ve taraflarin birden “Cesitli”
Baglik 11T fazla olmasi
20100 | Sézlesme Bir Akit Taraftan veya
Madde 18 kisitlamaya tabi olarak Birlikten
yapilan ihracat
20200 | Sozlesme Bir Akit Tarafian veya vergiye
Madde 18 tabi olarak Birlikten yapilan
ihracat
20300 | Sézlesme Ihracat “Ihracat”
Madde 18

Ulkeler ulusal kodlar: tanimlayabilir.

Ulusal kodlarin format: alan4 olmalidir,

1202009000 Metin

Beyan edilen kod i¢in, gerek olmas: halinde, bir agiklayic1 metin saglanabilir.
1203000000 Destekleyici belgeler

1203001000 Referans numarasi

Beyannameyi desteklemek amaciyla iiretilen, Akit Taraflarin veya uluslararas: belgelerin veya

sertifikalarin kimlik veya referans numarasi.

Iigili kodlar1 kullanarak, beyannameyi desteklemek amaciyla iiretilen belgelerin referans veris_i :

ile birlikte, uygulanabilen 6zel kurallar uyarmca gereken detaylan giriniz.



Beyannameyi desteklemek amaciyla firetilen, ulusal belgelerin veya sertifikalarin kimlik veya

referans numarast.
1203002000 Tiir
Tgili kodlan kullanarak, belgenin tiiriinii belirtiniz.

Thracat veya ithalat lisanslar1 veya sertifikalar ile iligkili olarak, ilgili beyannamede beyan

edilen egyanin diistimiine dair detaylar giriniz.
Kullanilacak kodlar ve bunlarin formatlar:

Transit beyannamesini desteklemek amactyla iiretilen, Akit Taraflara ait veya uluslararast
nitelikteki belgeler, sertifikalar ve izinler, alan3 formatinda girilmelidir. Belgelerin,

sertifikalarm ve izinlerin listesi ve bunlarin ilgili kodlar: TARIC veri tabaninda bulunabilir.

Transit beyannamesini desteklemek amaciyla tiretilen ulusal belgeler, sertifikalar ve izinler,
_nlan3 formatinda (Or: 2123, 34d5) girilmelidir. Dért karakter, o {ilkenin kendi nomenklatiiriine

dayali kodlar1 temsil eder.
1203013000 Belge satirt kalem numarasi:

Tlgili kaleme karsilik gelen, destekleyici belgenin (Or: sertifika, lisans, izin, girig belgesi vs.),

ardigik kalem numarasim giriniz.
1203079000 Tamamlayic: bilgi
Destekleyici belgeler ile ilgili tamamlayic: bilgiyi giriniz.

Bu veri 5gesi, ekonomik operatdriin Destekleyici belgelere iligkin tamamlayict bilgi

saglamasina cevaz verir.
1204000000 Ek referans
1204001000 Referans numaras:

Destekleyici belgeler, Tagima belgesi veya Ek bilgi tarafinca kapsanmayan, herhangi ek bir

beyannamenin referans numarasi.
1204002000 Tiir
Igili kodlar kullanarak, uygulanabilir 5zel kurallar uyarinca gereken detaylari giriniz.

Kullanilacak kodlar ve bunlarin formatlari:



Ek referanslar i¢in, Akit Taraflarin kodlari, alan3 formatinda girilmelidir. Ek referansiarin ve

bunlarmn ilgili kodlar1 TARIC veri tabaninda bulunabilir.

Ulkeler ulusal kodlari tammlayabilir. Ulusal Ek referans kodlari, miimkiinse bir kimlik
numarasi ya da tanmabilen bagka bir referans tarafindan takip edilmek iizere, nlan3 formatinda

girilmelidir. Dért karakter, o Gilkenin kendi nomenklatiiriine dayah kodlan temsil eder.
1205000000 Tagima belgesi

Bu veri 6gesi, taguma belgesinin tiiriinii ve referansin igerir.

1205001000 Referans numarast

D3 siitunu igin:

Bu veri 8gesi, transit beyannamesi olarak kullarulan tagima belgesinin referansini igerir.
1205002000 Tir

[lgili kodlar1 kullanarak, belgenin tiiriinti belirtiniz.

Kullamlacak kodlar:

Kodlar TARIC veri tabaninda bulunabilir.

1208000000 Referans numarasy/UCR

Bu girdi, ilgili tagimayla iliskili kisi tarafindan atanan 6zgiin tasima referans numarasi ile
ilgilidir.

Bu, DGO (ISO 15459) kodlan veya esdegeri seklinde olabilir. Giimriikleri ilgilendiren temel
ticari verilere erigim saglar.

1209000000 LRN

Yerel referans numaras: (LRN) kullanilir. Ulusal diizeyde tanimlanir ve yetkili makamlarla

mutabakat halinde her bir beyannameyi tespit edecek sekilde beyan sahibi tarafindan tahsis

edilir.
1212000000 izin
1212001000 Referans numarasi

Beyan ve bildirim i¢in gerekli tiim izinlerin referans numarasmi giriniz.
1212002000 Tir

[lgili kodlar: kullanarak, belgenin tiiriinii belirtiniz.



Kullamlacak kodlar:

Kodlar TARIC veri tabaninda bulunabilir.
Grup 13 — Taraflar

1302000000 Gonderici

Tagima emrini veren tarafca tazima sdzlesmesinde belirlendigi sekilde, esyanin génderme

islemini yapan taraf.

Bu 6ge, beyan sahibinden farkli olmasi durumunda saglanir.

1302016000 Isim

Tarafin tam adini ve uygulanabilir oldugu durumda yasal yapisi giriniz.

1302017000 Kimlik numarast:

, Géndericinin EORI numarasim veya bir ortak transit {ilkesinde, tacir kimlik numarasini giriniz.

flgili Akit Tarafca tanman tigiincii iilke tacirleri ortaklik programu gercevesinde saglanan
kolaylastirmalarin bulunmast durumunda bu bilg, ilgili tigiincii iilke tarafindan, ilgili Akit
Tarafa saglanan iiciincii iilke 6zgiin kimlik numarasi seklinde olabilir. Bu numara, beyan

sahibine saglandig1 durumda kullanlabilir.
Kullanilacak kodlar:

Ilgili Akit Tarafa saglanan, tigiincii ilke 6zgiin kimlik numarasinin yapist asagidaki sekildedir:

Alan | Icerik Format

1 Ulke kodu a2

2 Ugtineti iilkedeki 6zgiin kimlik an..15
numaras

Ulke Kodu: Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.

1302018000 Adres:

1302018019 Sokak ve numara

Tarafin adresinin sokaginin adi ile binasmin veya tesisinin numarasin giriniz.
1302018020 Ulke

Ulkenin kodunu giriniz.



Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.
1302018021 Posta kodu:

[lgili adres bilgilerine iliskin posta kodunu giriniz.
1302018022 Sehir

Tarafin adresinin bulundugu sehrin ismini giriniz.
1302074000 Irtibat kisisi

1302074016 Isim

[rtibat kisisinin ismini giriniz.

1302074075 Telefon numaras:

[rtibat kigisinin telefon numarasim giriniz.
1302074076 E-posta adresi

[rtibat kisisinin e-posta adresini giriniz.
1303000000 Alict

Esyann fiilen gonderildigi taraf.

Bu veri 6gesi ve bunun alt 6geleri, tim Akit Taraflarca, (EU) 2016/578 sayili Komisyon
Uygulama Tiiztigti'nin  Ekinde belirtilen, NCTS’nin  siirlimiintin ~ giincellestirilmesi

yaygmlastirilana kadar, HI diizeyinde beyan edilebilir.

1303016000 Isim

Tarafin tam adint ve uygulanabilir oldugu durumda yasal yapisim giriniz.
1303017000 Kimlik numarasi

EORI numarasim veya bir ortak transit iilkesinde, tacir kimlik numarasin: giriniz.

[lgili Akit Tarafca tanmnan tigiincii tilke tacirleri ortaklik programi cercevesinde saglanan
kolaylastirmalarin bulunmasi durumunda bu bilgi, ilgili tigiincii iilke tarafindan, ilgili Akit
Tarafa saglanan tglincii iilke 6zgiin kimlik numaras: seklinde olabilir. Bu numara, beyan

sahibine saglandig1 durumda kullanilabilir.

Kullamlacak kodlar:



v.0. 1302017000 Gonderici/Kimlik numaras: icin tanimlanan kimlik numarast kullanilir.
1303018000 Adres:

1303018019 Sokak ve Numara

Tarafin adresinin sokagimn ad1 ve binasinim veya tesisinin numarasim giriniz.
1303018020 Ulke

Ulkenin kodunu giriniz.

Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.

Ortak transit iilkeleri igin — XI kodu ihtiyaridir.

1303018021 Posta kodu
lgili adres bilgilerine iligkin posta kodunu giriniz.

1303018022 Sehir:

Tarafin adresinin bulundugu sehrin adint giriniz.

1306000000 Temsilci |

Bu bilgi, V.0. 1305000000 Beyan sahibinden veya uygun oldugu yerde, V.0. 1307000000
rejim hak sahibinden farkli olmasi durumunda istenir.

1306017000 Kimlik numarasi

[1gili kisinin EORI numarasmi veya ortak transit iilkesindeki tacir kimlik numarasini giriniz.
Kullamlacak kodlar:

v.0. 1302017000 Génderici/Kimlik numarasi igin tanimlanan kimlik numarasi kullantir
1306030000 Statiisii

Temsilcinin statiistinii temsil eden ilgili kodu giriniz.

Kullan:ilacak kodlar:

Temsilcinin statiisiinii belirlemek amaciyla, tam isminden 6nce, agagidaki kodlardan biri

kullanulir:

2 Dogrudan temsil (temsilci bagka bir kisi adina ve hesabina
hareket eder) ' :




3 Dolayli temsil (temsilci kendi adina ancak bagka bir kisi
hesabina hareket eder)

Kod 3in, Glimrik transit rejimleri ile ilgisi bulunmamaktadir.
1306074000 Irtibat kisisi:

1306074016 Isim

Irtibat kisisinin ismini giriniz.

1306074075 Telefon numarast

Irtibat kisisinin telefon numarasmi giriniz.

1306074076 E-posta adresi

[rtibat kisisinin e-posta adresini giriniz.

1307000000 Rejim hak sahibi:

1307016000 Isim:

Rejim hak sahibinin tam ismini (kigi veya sirket) ve adresini giriniz. Uygulanabilir oldugunda,
rejim hak sahibi hesabina transit beyamnda bulunan yetkili temsilcinin tam ismini (kisi veya

sirket) giriniz.

1307017000 Kimlik numaras:

Rejim hak sahibinin EORI numarasini veya ortak transit iilkesindeki tacir kimlik numarasim
giriniz.

Kullanilacak kodlar:

V.0. 1302017000 Gonderici/Kimlik numarast igin tanimlanan kimlik numaras: kullanilr.
1307018000 Adres:

1307018019 Sokak ve numara

Tarafin adresinin sokagimnin adi ve binasinin veya tesisinin numarasim giriniz.
1307018020 Ulke

Ulkenin kodunu giriniz.

Kullamlacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3°te belirtilen Ulke Kodu.



1307018021 Posta kodu

Ilgili adres bilgilerine iligkin posta kodunu giriniz.
1307018022 Sehir

Tarafin adresinin bulundugu sehrin adiu giriniz.
1307074000 Irtibat kisisi:

1307074016 Isim

Irtibat kisisinin ismini giriniz.

1307074075 Telefon numarast

Irtibat kisisinin telefon numarasin giriniz.
1307074076 E-posta adresi

Irtibat kisisinin e-posta adresini giriniz.
1314000000 Arz zinciri ilave aktoril

Arz zinciri ilave aktorleri, arz zincirinin tamaminin Yetkilendirilmig Yiiktimlii Statiisii (YYS)

sahibi ekonomik operatorlerce {istlenildigini gostermek amaciyla, burada belirtilebilir.

Bu veri siufinin kullanidmasi durumunda, Rolii ve Kimlik numarast saglamir. Aksi takdirde, bu
veri 6gesi ihtiyaridir.

1314017000 Kimlik numarasi

Bu numaranim tarafa atanmas1 durumunda, EORI numarasi veya ficlincti tilke 6zgiin kimlik

numarasi beyan edilir.

Kullanilacak kodlar:

v.0. 1302017000 Gonderici/Kimlik numarast i¢in tanimlanan kimlik numarasi kullanlir.
1314031000 Rolii

Arz zinciri ilave aktorlerinin roliinii belirten ilgili rol kodunu giriniz.

Kullamlacak kodlar:

Asagidaki taraflar beyan edilebilir:



Rol Kodu | Taraf Aciklama

CS Grupaj acentesi | Bagimsiz kii¢iik sevkiyatlar, konsolide
edilmis sevkiyatlan orijinal bilesenlerine
bélerek, grupaj acentesinin faaliyetini
aksettiren muhataba gonderilen tek
biiytik sevkiyatta birlestiren, (birlestirme
stireci igerisinde) tagima isleri

komisyoncusu
FW Tagima igleri Esyay1 sevk etmeyi Uistlenen taraf
komisyoncusu
MF Imalatgs Egyay1 imal eden taraf
WH Antrepo Antrepoya giren egyamn sorumlulugunu
sorumlusu tistlenen taraf

Grup 16 - Yerler/Ulkeler/Bolgeler
1603000000 Vang iilkesi
[1gili kodu kullanarak, esyanin son vars iilkesini giriniz.

Bilinen son vartg tilkesi, taginan esyanin giimriik rejimine tabi tutulacag: zamanda bilinen son

tilke olarak tammlanir.

Kullamlacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.

Ortak transit tilkeleri i¢in — XTI kodu ihtiyaridir.

1606000000 Sevk tilkesi

I1gili kodlar kullanarak, eyay ihrag/sevk eden iilkeyi giriniz.
Kullamlacak kodlar:

Aciklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.

1612000000 Giizergahtaki Ulkeler



Bu veri 6@esi, hareket giimriik idaresi tarafindan, bir giizergahun Gngériildiigi durumlarda
zorunludur (1617000000 Belirtilen giizergéha bakiniz).

Hareket iilkesi ile vars tilkesi arasinda, esyanin tagindipn kronolojik olarak sirali iilkelerin

tanumdir. Bu, ayni zamanda esyanin hareket ve varig iilkelerini de igerir.
1612020000 Ulke

Tasimanimn giizergahundaki tilkelerin ilgili kodunuw/kodlarim, dogru sirada giriniz.
Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.

1613000000 Yiikleme yeri

Esyanin tagmaca: tagima aracina yiiklendigi deniz limani, havalimam, nakliye terminali,
demiryolu istasyonu veya diger yerin, bulundugu iilke dahil olmak tizere taumi. Mevcutsa,

- yerin tanim i¢in, kodlanmus bilgi saglanir.

Tgili yer icin bir UN/LOCODE’un bulunmadigi durumda, meveut en kesin yerin adi, iilke
kodunu takip eder.

1613020000 Ulke

UN/LOCODE’un meveut olmadigi durumda, esyamn, Akit Tarafin siurim gegmek igin

kullanilan tasima aracina yiiklendigi verin tilke kodunu giriniz.
Kullamlacak kodlar:

Yiitkleme yerinin UN/LOCODE’a uygun olarak kodlanmadigi durumda, yiikleme yerinin

bulundugu iilke, Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu araciliiyla tammlanir.
1613036000 UN/LOCODE

Esyanm, Akit Tarafin smurm gegmek icin kullanilan tapima aracma yiiklendigi yerin
UN/LOCODE unu giriniz

Kullamlacak kodlar:
Agiklama notu 8, Numara 4’te belirtilen UN/LOCODE.
1613037000 Yer

UN/LOCODE’un meveut olmadin durumda, egyanin, Akit Tarafin smmndap gcgmek

amaciyla taginacagi tasima aracina yiiklendigi yerin ismini giriniz.



1615000000 Esyanin bulundugu yer

[lgili kodlar1 kullanarak, esyamn muayene edilebilecegi yeri giriniz. Bu yer, giimriik idaresinin
esyamn fiziki muayenesini gergeklestirmesine imkan verecek kadar acik sekilde

tanimlanmalidur.

Aymni anda yalnizca tek bir Yer tiirii kullanlir.

1615036000 UN/LOCODE

Ulkelere Gore UN/LOCODE Kod Listesinde tanimlanan kodlart kullanimniz.
Kullanilacak kodlar:

Aciklama notu 8, Numara 4’te belirtilen UN/LOCODE.

1615045000 Yer tiirti

Yer tiirii igin belirlenen ilgili kodu giriniz.

Kullanilacak kodlar:

Yer tiirleri icin, agagida belirlenen kodlari kullanmiz:

A Belirlenmis yer

B Izinli yer

C Onaylanmis yer

D Diger
1615046000 Kimlik niteleyici

Yerin kimligi ile ilgili kodu giriniz. Kullanilan niteleyiciye bagli olarak, yalmzca ilgili
tanimlayici saglanir.

Kullanilacak kodlar:

Yerin kimligi i¢in, agagidaki tanimlayicilardan birini kuilanimz:

Niteleyici | Tanimlayic: Agiklama

T Posta kodu adresi Igili yerin posta kodunu, bina
numarast ile birlikte veya bina
numarast olmaksizin kullanimz.




U UN/LOCODE Agiklama notu 8, Numara 4’te

belirtilen UN/LOCODE.
\' Gtlimritk idaresi V.0. 1705001000 Varis glimritk
tanimlayict idaresi/Referans numarast altinda

belirtilmis kodlart kullamniz.

W GNSS koordinatlan | Giiney ve Bat1 i¢in negatif say1li
ondalik dereceler. Ornegin:
44.424896°/8.774792° veya
50.838068°/ 4.381508°

X EORI numaras1 v.0. 1302017000 igin tanimlanan
kimlik numarasi.

Gonderici/Kimlik numarast
kullamlir. Ekonomik operatdriin
birden fazla tesisinin olmasi

| durumunda, bu numara, ilgili yer
| icin o yer i¢in 6zgiin bir
tanimlayzci ile tamamlanir.

Y [zin numaras Tlgili tesis igin izin numarasim,
bagka bir deyisle izinli génderici

{ statiisii igin yetkilendirmeyi

| giriniz. Bu yetkilendirme birden

| fazla tesisi kapstyorsa, izin
numarasl, ilgili tesis i¢in 6zgiin bir
tammlaycr ile tamamlamr.

Z Adres | T1gili yerin adresini giriniz.

Yerin tanimlanmasi i¢in X' veya 'Y' kodunun kullaldigy ve ilgili EORI numarasi veya izin
numarast ile iliskilendirilmis birden fazla yerin bulunmast durumunda, yerin agik bir sekilde

tamimina imkan saglayacak ek bir tammlayici kullanilabilir.

1615047000 Giimriik idaresi

Esyamn ilave giimriik kontroliine hazir bulunacag: ilgili giimriik idaresinin kodunu giriniz.
1615047001 Referans numarast

Ilgili kodu kullanarak, esyamn ilave giimriik kontroliine hazir bulunacag: glimriik idaresinin

kodunu giriniz.

Kullanilacak kodlar:



Giimrilk idaresinin tantmlayicis, V.0. 1705001000 Varis giimriik idaresi/Referans

numaras! igin tammlanmig yapiy: takip eder.

1615048000 GNSS

Kiiresel Navigasyon Uydu Sisteminden (GNSS), esyanin hazir bulundugu ilgili koordinatlar
giriniz.

1615048049 Enlem

Esyanin hazir bulundugu yerin enlemini giriniz.

1615048050 Boylam

Esyanin hazir bulundugu yerin boylamin giriniz.

1615051000 Ekonomik operator

Esyamn denetlenecedi tesisin sahibi olan ekonomik operatdriin kimlik numarasini kullaniniz,
1615051017 Kimlik numarast

Izin hak sahibinin EORI numarasini, veya ortak transit iilkesinde tacir kimlik numarasim
giriniz.

Kullamlacak kodlar:

V.0. 1302017000 Gonderici/Kimlik numaras: igin tamimlanan kimlik numaras kullanilir.
1615052000 Izin numarast

[1gili tesisin izin numarasini giriniz.

1615053000 Ek tamumlayict

Birden fazla tesisin bulunmas: durumunda, EORD’ye, ortak transit iilkesinde tacir kimlik
numarasing veya izne iligkin tesisin daha agik bir sekilde belirlenebilmesini teminen, meveut

olan yerde ilgili kodu giriniz.
1615018000 Adres:
1615018019 Sokak ve numara
[lgili sokak ve numaray1 giriniz.
1615018020 Ulke

Ulkenin kodunu giriniz.



Kullamlacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3°te belirtilen Ulke Kodu.
1615018021 Posta kodu

Tlgili adres bilgilerine iliskin posta kodunu giriniz.
1615018022 Sehir

Tarafin adresinin bulundugu sehrin ismini giriniz.
1615081000 Posta kodu adresi

Bu alt siuf gerekli olmasi durumunda, esyanin yerinin, bina numarasi ile tamamlanmig posta

kodu ile tespit edilmesinin miimkiin oldugunda kullanilabilir.
1615081020 Ulke

Qlkerﬁn kodunu giriniz.

Kullantlacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.
1615081021 Posta kodu

Egyann ilgili yerine iligkin posta kodunu giriniz.
1615081025 Bina numarast

Esyamn ilgili yerine iligkin bina numarasim giriniz.
1615074000 Irtibat kisisi

1615074016 Isim

Irtibat kisisinin ismini giriniz.

1615074075 Telefon numaras:

irtibat kisisinin telefon numarasin: giriniz.
1615074076 E-posta adresi

[rtibat kisisinin e-posta adresini giriniz.
1617000000 Belirtilen giizergdh

flgili kodlar: kullanarak, Belirtilen giizergahin uygulanip uygulanmadifim belirtiniz. . e



Belirtilen giizergah, esyanin ekonomik agidan uygun bir giizergah tizerinden, hareket giimriik
idaresinden varis giimriik idaresine taginacag glizergahi tanimlar.

Kullanilacak kodlar:

Ilgili kodlar asagida verilmektedir:

0 Esya, hareket giimrik idaresinden varig giimriik idaresine,
belirtilen glizergah {izerinden taginmak zorunda degildir

1 Esya, hareket giimriik idaresinden varig giimriik idaresine,
belirtilen glizergh iizerinden taginacaktir

Grup 17 — Glimriik idareleri

1703000000 Hareket giimriik idaresi

1703001000 Referans numaras:

Ilgili kodu kullanarak, transit isleminin baslayacag1 idarenin referans numarasini giriniz.
Kullanilacak kodlar:

Giimritk idaresinin tamimlayicisi, V.0. 1705001000 Varig giimriik idaresi/Referans numaras:

i¢in tanimlanmig yapiy: takip eder.
1704000000 Transit glimriik idaresi
1704001000 Referans numarasi

Esyamn transit rejimi kapsaminda tagindign durumda, bir Akit Tarafin bolgesine giris
noktasinda istenilen yetkili giimriik idaresinin kodunu, veya gerceklestirilen bir transit iglemi
sirasinda, esya bir Akit Taraf ile {iglincii bir iilke arasindaki simirdan gecerek Akit Tarafin
bolgesinden aynlirken, s6z konusu Akit Tarafin gikis noktasidaki yetkili glimrilk idaresinin

kodunu giriniz.
Tgili kodu kullanarak, ilgili giimriik idaresinin referans numarasini giriniz.
Kullanilacak kodlar:

Giimriik idaresinin taumlayicisi, V.0. 1705001000 Vans giimriik idaresi/Referans numarasi
i¢in tantmlanmus yapiy takip eder.

1705000000 Vang giimriik idaresi



1705001000 Referans numarast

[lgili kodu kullanarak, transit isleminin sonlanacag1 idarenin referans numarasim giriniz.
Kullamlacak kodlar ve bunlarin formatlart:

Asagidaki sekilde yapilandirilan (an8) kodlarini kullanimiz:

- IIk iki karakter (a2) Agiklama notu 8 numara 3’te belirtilen Ulke Kodu aracthgiyla tilkeyi
tanimlamak i¢in kullanilir,

- Takip eden alti karakter (an6) bu iilkedeki ilgili idareyi temsil eder. Asagidaki yapinin

benimsenmesi Onerilir:

[lk ti¢ karakter (an3) UN/LOCODE yer adina ve son ii¢ karakter ulusal alfaniimerik altbsliime
(an3) tahsis edilir. Bu altbsliim kullarmlmazsa, '000' karakterleri girilir.

Ornek: BEBRU00O: = BE Belgika igin ISO 3166, BRU = Briiksel sehri icin UN/LOCODE,
-kullamlmayan altb6liim igin 000.

1706000000 Transit igin ¢ikis giimriik idaresi
1706001000 Referans numarasi
Tlgili kodu kullanarak, ilgili giimritk idaresinin referans numarasint giriniz.

Bu veri 63esi, transit beyannamesi, ¢gikis 6zet beyan ile birlestirildiginde zorunludur. Transit
hareketinin, giivenlik ve emniyet bdlgesinden ayrilmasinin 6ngériildiigi giimrik idaresinin

kodunu giriniz.

Avrupa Birligi Uye Devletleri igin — bu veri 6gesi, transit hareketinin ihracat rejimini takip

ettigi durumlarda zorunlu degildir.
Kullanilacak kodlar:

Giimritk idaresinin tammlayicist, V.0. 1705001000 Vans giimrik idaresi/Referans numarast
icin tammlanmg yapiy: takip eder.

Grup 18 — Esyanin tanimlanmast
1801000000 Net agirlik

[lgili beyan egya kalemine iliskin egyanin net agirhigim, kilogram cinsinden giriniz. N?ﬁ B

agirhik, esyanin kapsiz agirhigidir.



1 kg’dan daha fazla olan bir net agirhigin, bir birimin (kg) kiisuratini igermesi durumunda,

kiisurat agagidaki sekilde yuvarlanabilir:
- 0,001°den 0,499’a kadar ise en yakin alt kg’a yuvarlamr,
- 0,5°ten 0,999’a kadar ise en yakin tist kg’a yuvarlanir.

1 kg’dan daha az olan bir net agirhk, “0.” olarak girilerek, takip eden 6 haneye kadar ondalik
say1, miktarmn sonundaki “0”lar dikkate almmadan girilmelidir (Ornegin, 123 gramlik bir kap
i¢in 0.123; 3 gram ve 40 miligramlik bir kap igin 0.00304 veya 654 miligramlik bir kap igin
0.000654).

1804000000 Briit agirhk
Briit agurlik, kaplart dahil; ancak tagtyicmin beyanname igin kullandig: ekipman hari¢ olmak
tizere egyanin agirligidir.
1 kg’dan daha fazla olan bir briit agirhigin, bir birimin (kg) kiisuratini igermesi durumunda,
kuisurat agagidaki sekilde yuvarlanabilir:
- 0,001°den 0,499’a kadar ise en yakin alt kg’a yuvarlanir,

0,5’ten 0,999’a kadar ise en yakin iist kg’a yuvarlanur.

1 kg’dan daha az olan bir briit agirlik, “0.” olarak girilerek, takip eden 6 haneye kadar ondalik
say1, miktarin sonundaki “0”lar dikkate alinmadan girilmelidir (Ornegin, 123 gramlik bir kap
icin 0.123; 3 gram ve 40 miligramhk bir kap i¢in 0.00304 veya 654 miligramlik bir kap i¢in
0.000654).

[lgili beyan egya kalemine iliskin esyanm briit agirhigins, kilogram cinsinden giriniz.

Beyannamenin, herhangi bir esya kalemi ile ilgili olarak esyanin briit agirhgimn belirlenmesi
miimkiin olmayacak sekilde birlikte paketlenmis birden fazla egya kaleminden olusmast
durumunda, egyaya iliskin toplam briit agirligin yalnizca baslk diizeyinde girilmesi gerekir.

1805000000 Esya taninu

Beyan sahibinin, kimyasal maddeler ve miistahzarlar icin CUS kodunu saglamas: durumunda,

tilkeler, esyanimn tam tammmin saglanmasi zorunlulugundan feragat edebilir.

Normal ticari tamm ifade eder. Egya kodunun saflandigi durumda, tamm, esyamn

smiflandiriimasina imkan verecek kadar agik olmalidir.

1806000000 Kaplar



Bu veri 6gesi, beyana veya bildirime tabi egyanin kaplarinm detaylarina iligkindir.
1806003000 Kap tiirti

Kap tiiriinii belirleyen kod.

Kullamlacak kodlar:

Agiklama notu 8 numara 1°de belirtilen kap tiirii kodu.

1806004000 Kap adedi

En kiigiik dis paketleme birimi esas alinan kaplarin toplam adedi. Bu say1, paket bozulmadan
boliinemeyecek sekilde paketlenmis her bir kalemin, veya paketlenmemisse pargalarin

sayisidir,

Esyanin dékme oldugu durumda bu bilgi saglanmaz.

1806054000 Nakliye isaretleri

Tasuna iinitelerinin ve kaplarm tizerinde yer alan igaret ve numaralarinin serbest sekilde tantmu.
1808000000 CUS kodu

Giimrik Birligi ve Istatistikleri (CUS) numarasi, Avrupa Kimyasal Maddeler Giimriik
Envanteri (ECICS) icinde, genel olarak kimyasal maddelere ve miistahzarlara atanan

tamimlayicidir.

Beyan sahibi, Akit Taraflarm mevzuatinda ilgili esyaya iligkin belirlenen bir diizenlemenin
bulunmadigi durumda; Smegin, bu kodun saglanmasimmn, {irtinéin tam metin taniminn

saglanmasindan daha kolay olacagi durumda, bu kodu goniilliiliik esasina gore saglayabilir.
Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8 numara 9’da belirtilen CUS Kodu.

1809000000 Esya kodu

En az, Armonize Sistem tarife alt pozisyonu kodu kullanilir.

1809056000 Armonize Sistem tarife alt pozisyonu kodu

Armonize Sistem tarife alt pozisyonu kodunu (alt: haneli HS kodunu) giriniz.

Kullanilacak kodlar:

Kodlar, TARIC veri tabaninda bulunabilir.

1809057000 Kombine Nomenklatiir kodu



Akit Taraflarm mevzuatinca zorunlu tutulan durumda, Kombine nomenklatiir kodunun ilave iki
hanesini giriniz.

Kullamlacak kodlar:

Kodlar, TARIC veri tabaninda bulunabilir.

Grup 19 - Tagima bilgisi (mod, arag ve ekipman)

1901000000 Konteyner belirteci

[lgili kodu kullanarak, transit islemlerinin tamamlandig: sirada mevcut olan bilgiye istinaden Akit

Tarafin siirmin gegilecegi esnada varsayilan durumu giriniz.
Kullamlacak kodlar:

Uygulanabilir kodlar agagida verilmektedir:

0 Esya konteynerde tagmmamaktadir

1 Esya konteynerde taginmaktadir

1903000000 Sinirdaki tagima sekli

Igili kodu kullanarak, Akit tarafin giimritk bslgesinden ¢ikilacag esnada kullanlmasi beklenen

aktif tagima aracina karsilik gelen tagima seklini giriniz.
Kullamlacak kodlar:

Uygulanabilir kodlar agagida verilmektedir:

Kod Agiklama

1 Denizyolu tagimast

2 Demiryolu tagimast

(98]

Karayolu tagimasi

4 Havayolu tagimasi

5 Posta (Aktif tagima gekli bilinmeyen)

7 Sabit tagima sistemleri

8 | I; suyollan tasimasi

9 Diger tasima sekli (Or: kendinden hareketli)




1904000000 Dahili tagima gekli

Ilgili kodu kullanarak, hareket esnasindaki tagima seklini giriniz.

Kullaniacak kodlar:

Bu Baglik’ta, V.0. 1903000000 Sinirdaki tagima araci igin saglanan kodlar kullanilr.
1905000000 Hareketteki tagima aract

1905017000 Kimlik numarast

Bu bilgi, denizyolu veya i¢ suyollar1 ile yapilan tagimalar i¢in, IMO gemi kimlik numarasinin

veya 6zgiin Avrupa Gemi Kimlik Numarasinm (ENI kodu) seklini alir.

Diger tagima sekilleri i¢in, tanimlama ySntemi agagidaki sekildedir:

Tagima aract Tammlama yéntemi

Ic suyolu tagrmasi Gemi ads

Havayolu tagimast Ugusun tarihi ve numarasi (ugu§ numarasinin
bulunmadifi durumda, hava tagitin kayit
numarasini giriniz)

Karayolu tagimasi Tagitin ve/veya rémorkun kayit numarasi

Demiryolu tagimas1 | Vagon numarasi

Egyanin gekici ve rémork araciligiyla tasindigi durumda, hem gekicinin, hem romorkun kayit
numarasmt giriniz. Cekicinin kayit numarasimun bilinmedigi durumda, rémorkun kayit

numarasini giriniz.

1905061000 Kimlik tiirti

Tlgili kodu kullanarak, kayit numarasimn tiirlinii giriniz.
Kullamlacak kodlar:

Uygulanabilir kodlar agagida verilmektedir:

Kod | Agiklama

10 IMO gemi kay1t numarasi




11 Deniz aracinimn adi

20 Vagon numarasi

21 Tren numarasi

30 Karayolu tagttinin kay1t numarasi

31 Karayolu romorkunun kayit numarasi

40 IATA ugug numarasi

41 Hava tagitinin kayit numarast

80 Avrupa Gemi Kimlik Numaras: (ENI kodu)

81 I¢ suyolu gemisinin ad

1905062000 Ulkesi

Transit iglemleri esnasinda egyanmn dogrudan yiiklendigi tagima aracm (veya birden fazla

tagima arac1 meveutsa, digerlerini iten tagitm) kayith oldugu iilkeyi, ilgili kod seklinde gitiniz.

Esyanim gekici ve romork araciligiyla tagindigi durumda, hem cekicinin, hem romorkun kayit
numarastn giﬁniz. Cekicinin kayit numarasmin bilinmedii durumda, romorkun kayit

numarasini giriniz.

Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.

1907000000 Tagima ekipmam

1907044000 Esya referansi

Her konteyner igin, bu konteynerde taginan egyanin, esya kalem numarasini/numaralarin
giriniz.

1907063000 Konteyner numaras:

Konteyneri tammlayan isaretler (harfler ve/veya numaralar).

Havayolu disindaki tagima sekilleri i¢in konteyner, yatay veya dikey tagimaya uygun, giiclendirilmig
ve istiflenebilir, yiik tagima amagh 6zel bir kutudur.



Havayolu tasima seklinde konteynerler, yatay veya dikey tagimaya uygun ve giiclendirilmis, yiik

tasima amaglt dzel kutulardir.

Bu veri 6gesi kapsaminda, karayolu ve demiryolu tagimalar igin kullanilan hareketli yik kasalari ve

yar1 rtomorklar, konteyner olarak kabul edilir.

Uygulanabildigi durumda, 1SO 6346 Standardi kapsamimdaki konteynerler igin, Uluslararast
Konteyner ve Intermodal Tagimacilik Biirosu (BIC) tarafindan tahsis edilen tanimlayict (6n ek),

konteyner kimlik numarasina ilave olarak, ayrica saglanir.

Hareketli yiik kasalar1 ve yan romorklar igin, Avrupa EN 13044 standardinda yer aldig: sekilde, ILU
(Intermodal Yitkleme Uniteleri) kodu kullanilir.

1908000000 Sinirdaki aktif tagima araci
1908000047 Sinrdaki giimritk idaresi kodu

Ilgili kodu kullanarak, aktif tagima aracimn Akit Tarafin smrm gegtigi giimrik idaresinin

kodunu giriniz.
Kullanilacak kodlar:

Giimrilk idaresinin tammlayicist, V.0. 1705001000 Varig giimriik idaresi/Referans numarasi
i¢in tammlanmig yapiy1 takip eder.

1908017000 Kimlik numaras
Akit Tarafin smirmi gegen aktif tagima aracinmn kimligini giriniz.

Kombine tasimacilik veya birden fazla tagima araciin kullamldigs durumda akiif tagima araci,
biitiin kombinasyonu hareketlendiren tagima aracidir. Ornegin, bir deniz aracinm {izerinde
giden bir kamyonun olmasi durumunda, aktif tagima arac1 gemidir. Cekicinin ve rdmorkun
olmasi durumunda, aktif tasima arac1 gekicidir. Tagima aracina bagl olarak, kimlige iligkin
agagidaki detaylar girilir:

Tagima aract Tanimlama yontemi




Deniz ve i¢ suyolu | Gemi adi
tagimasi

Havayolu tagimas: | Ugusun tarihi ve numarasi (ugus numarasinin
bulunmadig durumda, hava tagitinin kayit
numarasini giriniz)

Karayolu tasimas1 | Tagitin ve/veya romorkun kayit numarasi

| Demiryolu tagimasi | Vagon numarast
\

1908061000 Kimlik tiirii
[gili kodu kullanarak, kimlik numarasinn tiiriinii giriniz.
Kullamlacak kodlar:

Kimlik tiirii icin, Bu Baslik’ta, V.0. 1905061000 Hareketteki tasima araci/Kimlik tiirii igin

tanimlanan kodlar kullanilir.

1908062000 Ulkesi

[gili kodu kullanarak, Akit Tarafin smirin1 gegen aktif tasima aracimn kayith oldugu tilkeyi
giriniz.

Kombine tagimacilik veya birden fazla tagima aracimin kullanildigi durumda aktif tagima araci,
biitiin kombinasyonu hareketlendiren tagima aracidir. Ornegin, bir deniz aracimn iizerinde

giden bir kamyonun olmasi durumunda, aktif tasima araci gemidir. Bir ¢ekicinin ve romorkun

olmas1 durumunda, aktif tagima araci gekicidir.
Kullanilacak kodlar:

Agiklama notu 8, numara 3’te belirtilen Ulke Kodu.
1902000000 Tagima referans numarasi

Uygulanabilir olmast durumunda, tagima aracimn seyahatinin numarasi; 6regin, sefer

numarasi, IATA ucgus numarasi, yolculuk numarasi.

Havayolu tasimasi igin, hava tagtti operatdriiniin, esyay: kod paylagimi veya ortaklar ile benzer
bir s6zlesmeye dayali anlagma kapsaminda tagimasi durumunda, ortaklarin ugus numaralar
kullanilir.

1910000000 Miihiir:

1910068000 Miihiirlerin sayist



Uygulanabilir oldugu durumda, tasima ekipmanina takilan miihiirlerin sayisim giriniz.
1910015000 Tanmmlayic

Bu bilgi, izinli génderici izni bakimmdan miihiir kullammim gerektiren bir beyan sunmus

veya rejim hak sahibine 6zel tipte mithiir kullanimi tamnms ise saglanir.

Grup 99 — Diger veri dgeleri (istatistiki veri, teminatlar, tarifeye iligkin veri)
9902000000 Teminat tiirii

Ilgili kodlan kullanarak, transit islemi igin kullamlacak teminatin tiiriinii giriniz.
Kullantlacak kodlar:

Uygulanabilir kodlar agagida verilmektedir:

Kod Aciklama

0 Teminattan vazgegme i¢in (Ek I, Madde 75(2)(c)).

1 Kapsamli teminat igin (Ek I, Madde 75(1) ve (2)(a) ve
(b))

2 Kefil tarafindan taahhiit seklinde verilen bireysel teminat
i¢in (Ek I, Madde 20).

3 Nakit veya giimriik idarelerince, avro veya teminatin talep

edildigi tilkenin para biriminde verilen ve nakit depozitoya
esdeger olarak taninan bagka bir 6deme seklindeki bireysel
teminat (Ek I, Madde 19).

4 Fisli bireysel teminat igin (Ek I, Madde 21).

8 Bazi kamu organlar i¢in teminatin gerekmemesi igin*.

9 Ek I, llave I, 3’te belirtilen sekildeki bireysel teminat igin.
A Mutabakat yoluyla teminat aranmarnast durumu igin

(Sozlesme Madde 10(2)(a)).

R Ren nehri, Ren suyollari, Tuna nehri veya Tuna suyollar
‘ {izerinde taginan esya igin teminatin gerekmemesi igin (Ek
I, Madde 13(1)(b)). con




C Sabit tagima sistemleri ile taginan esya igin teminat
gerekmemesi durumu igin (Ek I, Madde 13(1)(c)).

H Ek I, Madde 13(1)(a) uyarinca transit rejimine tabi
tutulan egya igin teminat gerekmemesi durumu igin.

J Hareket giimriik idaresi ile transit giimriik idaresi
arasindaki seyahatte teminat aranmamast durumu igin
(Stzlegme Madde 10(2)(b)).

* Avrupa Birligi Uye Devletleri igin.
9903000000 Teminat bilgileri:
9903069000 GRN

Teminat referans numarasini giriniz.

9903070000 Erisim kodu

Erisim kodunu giriniz.

9903012000 Para birimi

[lgili kodu kullanarak, teminat altina alman tutarmn para birimini giriniz.
Kullanilacak kodlar:

Aciklama Notu 8, Numara 2’de belirtilen Para birimi kodu.
9903071000 Kullamlacak teminat miktart

Belirli bir beyan ile ilgili olarak dogmus veya dogabilecek olmasi nedeniyle teminat altmna

alman giimriik borcunun tutarim giriniz.
9903073000 Diger teminat bilgileri

Islem i¢in kullanilan diger teminatin referans numarasini giriniz.



BASLIK IV

DIL REFERANSLARI VE BUNLARIN KODLARI

Dil referanst Agiklama
BG | Orpanmuena BaTuIHOCT Sinurh Gegerli — 99200
CS | Omezena platnosf
DA | Begrenset gyldighed
DE | Beschrinkte Geltung
EE | Piiratud kehtivus
EL | Ilepwopiopévn 1oy0g
EN | Limited validity
ES | Validez limitada
FI | Voimassa rajoitetusti
FR | Validité limitée
GA | Bailiocht theoranta
HR | Ograni¢ena valjanost
HU | Korlatozott érvényti
IS | Takmarkad gildissvid
IT | Validita limitata
LT | Galiojimas apribotas
LV | lerobeZots derigums
MK | OrparmgeHo Bﬁ)KG;:G
MT | Validita limitata
NL | Beperkte geldigheid ]
NO | Begrenset gyldighet
PL | Ograniczona waznosé
PT | Validade limitada
RO | Validitate limitatd
ESA OrparnyeHa BaKHOCT
SK | Obmedzena platnost’
SL Omejena veljavnost
SV | Begrinsad giltighet
TR | Suurh Gegerli




CS

Alternativni dikaz

Alternativt bevis

Alternativnachweis

| Dil referansi Agiklama
BG | OcBobGonero Vazgeeme — 99201
CS | Osvobozeni
DA | Fritaget
DE | Befreiung
EE | Loobutud
EL | Amoddayn
EN Waiverr
ES | Dispensa
FI | Vapautettu
FR | Dispense o
GA | Tarscaoileadh
HR | Oslobodeno
HU | Mentesség
IS | Undanpegid
IT | Dispensa
LT | Leista neplombuoti
LV | Derigs bez zimoga
MK | Ussemare
MT | Tnehhija
NL | Vrijstelling ]
NO | Fritak
PL | Zwolnienie
PT | Dispensa
RO | Derogarea
RS | Ocnoboheme
SK | Upustenie
SL | Opustitev
SV | Befrielse
TR | Vazgecme
BG | AnTepHaTHBHO IOKA3aTENCTBO Alternatif Kanit — 99202




CTOKHTE Ca IPEACTABEHY .....ovvvmveens
(HaMMEHOBaHUE U CTPaHa)

Dil referanst Agiklama
EE | Alternatiivsed tdendid
EL | Evodhoxtic omoddeitn
I EN | Alternative proof
ES | Prueba alternativa o
FI | Vaihtoehtoinen todiste
FR P;euve alternative
EA Cruthiinas malartach
HR | Alternativni dokaz
HU | Alternativ igazolds
—Ig/ | 6nnur sénnun
IT | Prova alternativa
LT | Alternatyvusis irodymas
LV | Alternativs pieradijums
MK | AnTepHaTUBEH JOKa3
MT | Prova alternattiva
'NL | Alternatiefbewis i
NO | Alternativt bevis
PL | Alternatywny dowdd
PT | Prova alternativa
RO | Probi alternativi
RS | AntepHaTHBHH JI0Ka3
SK | Alternativny dokaz
SL | Alternativno dokazilo
SV | Alternativt bevis
TR | Alternatif Kamt
BG | Paznuuusi: METHHYECKO YIPEXKICHHE, KBACTO Degisiklikler: Egyanin sunuldugu

| idare.......(ad1 ve iilkesi) — 99203

CS

Nesrovnalosti: ufad, kterému bylo zboZi
predloZeno .....vvecvvnee (nézev a zemég)

DA

Forskelle: det sted, hvor vareme blev frembudt
.......................... (navn og land)

DE

Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung
erfolgte ....... (Name und Land)




| Dil referans

Aciklama

EE | Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati
............................................. (nimi ja riik)

EL | Awgopég: egmopebiata Tpockociévic 6to
TELOVELD ........ (Ovopa kot ydpa)

EN | Differences: office where goods were presented
................. (name and country)

ES | Diferencias: mercancias presentadas en la
oficing ..c.cvevvvreneees {(nombre y pais)

FI | Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty
................................... (nimi ja maa)

FR | Différences: marchandises présentées au bureau
........................... (nom et pays)

GA | Difriochtai: oifig indr cuireadh na hearraf i
lathair ... (ainm agus tir)

HR | Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena
............................. (naziv i zemlja)

HU | Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatésa
megtortént .............. (név és orszag)

IS | Breyting: tollstjéraskrifstofa par sem v6rum var |
framvisag ......... (nafn og land)

IT | Differenze: ufficio al quale sono state presentate
le merci ........ (nome ¢ paese)

LT | Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekés
.................. (pavadinimas ir valstybé)

| LV | AtskirTbas: muitas iestade, kura preces tika

UZFAATEAS oocveeercennaee (nosaukums un valsts)

MK | Paznuxu: McemoctaBa Kafie CTOKHTE ¢€ CTABEHH
Ha YBHL .......... (Ha3uB 4 3eMja)

MT | Differenzi: ufficéju fejn l-oggetti kienu
pprezentati (isem u pajjiz)

NL | Verschillen: kantoor waar de goederen zijn
aangebracht ........... (naam en land)

NO | Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt
........................... (navn og land)

| PL | Niezgodnosci: urzad, w ktorym przedstawiono

TOWAT ...oceereerenne (nazwa i kraj)

PT | Diferengas: mercadorias apresentadas na
EStANCIA weevevreereieirrenens (nome e pais)

RO | Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal

[ correreressennsncsnsnennrense (nume si tara)




impositions par le réglement ou la
directive/décision n® ...

GA

Scoir faoi réir srianta né muirir faoin Uimhir
Rialachan/ Treoir/Cinneadh ...

Dil referansi Aciklama

| RS | Pasnuke: [apaHCKE OpraH KojeM je mpeaaTa
PO0a .t (Ha3HUB ¥ 3eMJba)

SK | Rozdiely: urad, ktorému bol tovar predloZeny
........................ (nézov a krajina)

SL | Razlike: urad, pri katerem je bilo blago
predloZeno ............... (naziv in drZava)

SV | Avvikelse: tullkontor d4r varorna anméldes
.............................. (namn och land)

TR | Degisiklikler: Esyamn sunuldugu idare
...................................... (ads ve iilkesi).

BG | VBIH3AHETO OT «.eovvvrreenrcocmrenes TIOZITTCKH Ha Esyann ......... *dan ¢1kist ...
OTpaHAYCHHS MM TAKCH CHIJIACHO No.lu Tiiziik / Direktif / Karar
Pernmament/[Tupexrasa/Pemenue No ..., kapsaminda kisitlamalara veya

R —— podléha gg‘;gi“kumlulukler e tabidir -

‘ omezenim nebo davkam podle
nafizeni/smérnice/rozhodnuti €. ...

DA | Udpassage fra .....c.coeovvveereeens undergivet
restriktioner eller afgifter 1 henhold til
forordning/direktiv/afgerelse nr. ...

| DE | Ausgang aus ......eseivernnens — geméil
‘ Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...
‘ Beschriinkungen oder Abgaben unterworfen.

EE | oo territooriumilt v&ljumise suhtes
kohaldatakse piiranguid ja makse vastavalt
médrusele/direktiivile/otsusele nr ...

EL | H££080G 00 «..covuvvevreaciniirnns vopalAisTon o8
nEPLOPIopong ) o€ EmPapivoelg omd Tov
kovoviopd/mv odnyla/mmy andpacn api. ...

EN | EXit frOm covceeeeeieereneeneesiscsieneaennens subject
to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ...

ES |Salidade............ sometida a restricciones o
imposiciones en virtud del (de 1a)

Reglamento/Directiva/Decisién no ...

FT | e s vientiin sovelletaan
asetuksen/direktiivin/paatoksen N:o ... mukaisia
rajoituksia tai maksuja

FR | Sortie de ...... soumise & des restrictions ou a des




Dil referanst

Aciklama

HR

|42 A podlijeZe
ogranitenjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...

HU

A kilépés ... tertiletérdl a ...
rendelet/iranyelv/hatdrozat szerinti korlatozas
vagy teher megfizetésének kotelezettsége ala
esik

IS

Utflutningur fré .......cocoeeeerrerreeeenren h4d
takmorkunum eda gj6ldum samkvamt
reglugerd/fyrirmeelum/akvordun nr. ...

IT

Uscita dal ...coocorverernennce soggetta a restrizioni o
ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

LT

T2 110111 5 T taikomi

apribojimai arba mokes¢iai, nustatyti
Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr. ...

Lv

| IzveSanano ........cc....c... , piemérojot
ierobeZojumus vai maksajumus saskana ar

Regulw/Direktvu/Lemumu Nr. ...

4313 e); QO IIpeIMeT Ha
OTPaHHTIyBamkb-a HIIH JaBAUYKH COIJIACHO
Vpenba/Nupextura/Pemenue No ...

MT

NL

restrizzjonijiet jew hlasijiet taht
Regola/Direttiva/Decizjoni Nru ...

Bij uitgang uit de .....ocoeevvvernrerreerrriereenn, zijn de
beperkingen of heffingen van
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van
toepassing.

NO

Utforsel fra ..o underlagt
restriksjoner eller avgifter i henhold til
forordning/direktiv/vedtak nr. ....

PL

Wyprowadzenie z ........c...oveuvnee. podlega
ograniczeniom lub optatom zgodnie z
rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzja or ...

PT

Salda da ..vveeerereerreeereenieereenns sujeita a
restrigdes ou a imposicdes pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisio n.° ...

RO

Tesire din ....coceevererrereererireirenens supusd
restrictiilor sau impunerilor in temeiul
Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...




Dil referansi

Aciklama

RS

| 4Ech; 713 - c T TIOJUTEKE
OTpaHAYeHUMA HITH NaXOWHAMA HAa OCHOBY
Vpenbe/qupextupe/Ommyxe 6p ...

SK | VISUD Z v podlieha
obmedzeniam alebo platbdm podl'a
nariadenia/smernice/rozhodnutia &. ....

SL | IZN0S1Z cevoereececeannene zavezan omejitvam ali
obveznim dajatvam na podlagi
Uredbe/Direktive/Odlocbe &t. ...

SV | Utforsel fran .......ccccnneee. underkastad
restriktioner eller avgifter i enlighet med
forordning/direktiv/beslut nr ...

TR | Egyanm.............. 'dan ¢ikist......cueeee .No.lu
Tiiziik/Direktif/Karar kapsaminda kisitlamalara
veya mali yiikiimliiliiklere tabidir

BG | Onobpen n3npamay Izinli Gonderici — 99206

CS | Schvileny odesilatel

DA | Godkendt afsender

DE | Zugelassener Versender

EE | Volitatud kaubasaatja

EL | Eykexpuyévog amootoréag )

EN | Authorised consignor

ES | Expedidor autorizado

FI | Valtuutettu l3hettdja

FR | Expéditeur agréé

GA | Coinsineoir tdaraithe

HR | Ovlasteni posiljatelj

HU | Engedélyezett felad6

IS | Vidurkenndur sendandi

IT | Speditore autorizzato

LT | Jgaliotasis siuntéjas

LV | Atzitais nosititajs

MK | Opnacten ucrpakay

MT | Awtorizzat li jibghat

NL | Toegelaten afzender

NO | Autorisert avsender

PL | Upowazniony nadawca




Dil referansi Aciklama
PT | Expedidor autorizado
RO | Expeditor agreat
RS | Onawhenu nonmpanan
SK | Schvéleny odosielatel
SL | Pooblas¢eni posiljatel;
SV | Godkénd avsdndare
TR | Izinli Génderici
BG | OcsobGozen ot mogmuc Imzadan Vazgeeme — 99207
CS | Podpis se nevyzaduje
DA | Fritaget for underskrift
DE | Freistellung von der Unterschriftsleistung
EE | Allkirjandudest loobutud
EL | Aev anottsizon vroypagn
EN | Signature waived
ES | Dispensa de firma
FI | Vapautettu allekirjoituksesta
i FR Dispénse de signature
GA Tharscaoileadh an sinit
HR | Oslobodeno potpisa
HU | Alairas a161 mentesitve
IS | Undanpegid undirskrift
IT | Dispensa dalla firma
LT | Leista nepasira8yti
LV | Derigs bez paraksta
MK | Hzzemame o moTmuc
MT | Firma mhux mehtiega
NL | Van ondertekening vrijgesteld
NO | Fritatt for underskrift
PL | Zwolniony ze skladania podpisu
PT Dispensada a assinatura
RO | Dispensd de semndturd
RS Ocnéﬁobeﬁo OJf TIOTITHCA
SK | Upustenie od podpisu




Dil referansi

Aciklama

SL

Opustitev podpisa

SV

Befrielse fran underskrift

TR

fmzadan Vazgegme

BG

3ABPAHEHO OBIIO OBE3IIEYEHHE

CS

ZAKAZ SOUBORNE JISTOTY

DA

FORBUD MOD SAMLET
SIKKERHEDSSTILLELSE

DE

Gesamtsicherheit UNTERSAGT

EE

ULDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

EL

AITATOPEYETAI H ZYNOAIKH ETTYHEH

EN

COMPREHENSIVE GUARANTEE
PROHIBITED

ES

GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA

YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY

IR

GARANTIE GLOBALE INTERDITE

GA

RATHAIOCHT CHUIMSITHEACH
COISCTHE

HR

ZABRANJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO

HU

(OSSZKEZESSEG TILOS

IS

ALLSHERJARTRYGGING BONNUD

IT

GARANZIA GLOBALE VIETATA

LT

NAUDOTI BENDRAJA GARANTLIA
UZDRAUSTA

LV

VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

MK

3ABPAHA 3A VIIOTPEBA HA OITIITA
TAPAHITVITA

MT

MHUX PERMESSA GARANZIJA
KOMPRENSIVA

NL

DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

NO

FORBUD MOT BRUK AV
UNIVERSALGARANTI

PL

ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCII
GENERALNEJ

PT

GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

RO

GARANTIA GLOBALA INTERZISA

RS

3ABPAILEHO 3AJEJTHUKO OBE3BEBEE |

KAPSAMLI TEMINAT
YASAKLANMISTIR - 99208




Dil referansi

Aciklama

SK

ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY

SL

PREPOVEDANO SPLOSNO
ZAVAROVANJE

SV

SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN

TR

KAPSAMLI TEMINAT YASAKLANMISTIR.

BG

WMBITOJI3BAHE BE3 OI'PAHMYEHNA

CS

NEOMEZENE POUZITI

DA

UBEGRZENSET ANVENDELSE

DE

UNBESCHRANKTE VERWENDUNG

EE

PIIRAMATU KASUTAMINE

EL

AITEPIOPIXTH XPHZH

EN

UNRESTRICTED USE

ES

UTILIZACION NO LIMITADA

FI

KAYTTOA EI RAJOITETTU

FR

UTILISATION NON LIMITEE

GA

USAID NEAMHSHRIANTA

HR

NEOGRANICENA UPORABA

HU

KORLATOZAS ALA NEM ESO
HASZNALAT

IS

OTAKMORKUD NOTKUN

IT

UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

LT

| NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

LV

| NEIEROBEZOTS [ZMANTOJUMS

MK |

VIIOTPEBA BE3 OTPAHUYYBAILE

MT

UZU MHUX RISTRETT

NL

GEBRUIK ONBEPERKT

NO

UBEGRENSET BRUK

PL

NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

PT

UTILIZACAO ILIMITADA

RO

UTILIZARE NELIMITATA

RS

HEOI'PAHITYEHA VIIOTPEBA

SK

NEOBMEDZENE POUZITIE

SL

NEOMEJENA UPORABA

Sv

OBEGRANSAD ANVANDNING

KISITLANMAMIS KULLANIM
—99209




Dil referans Agiklama
TR | KISITLANMAMIS KULLANIM
BG | Usmanen BIIOCNEACTBHE Sonradan Diizenlenmigtir — 99210
CS | Vystaveno dodate¢ng
EA Udstedt efterfolgende
DE | Nachtriglich ausgestellt
EE | Vilja antud tagasiulatuvalt

EL | Exd0bév ek tov votépav
EN | Issued retrospectively
ES | Expedido a posteriori
FI | Annettu jalkikdteen
FR | Délivré a posteriori
GA | Eisithe go haisghniomhach
|.HR | Izdano naknadno
| HU | Kiadva visszamenéleges hatéllyal
‘ IS | Utgefid eftir 4
IT | Rilasciato a posteriori
LT | Retrospektyvusis iSdavimas
| LV | Izsniegts retrospektivi
MK | JIOTONHATEIHO H3AaLEHO
MT | Mahrug b'mod retrospettiv
NL | Achteraf afgegeven -
| NO | Utstedt i etterhand
PL | Wystawione retrospektywnie
' PT | Emitido a posteriori
RO | Eliberat ulterior
RS | Hakgamuo u3gato
SK | Vyhotovené dodatoéne
SL | Izdano naknadno
SV | Utfirdat i efterhand
TR | Sonradan Diizenlenmistir
BG | Pasau Cesitli — 99211
CS | Rizni
DA | Diverse




Dil referansi Aciklama
DE | Verschiedene
EE | Erinevad
EL | Awdoopa
| EN | Various
‘ ES | Varios
FI | Useita
FR | Divers
T};& Eagstil
HR | Razni
HU | Tobbfele
IS | Ymis
IT | Vari
LT | ]vairQs
LV | Dazadi
MK | Paznyann
MT | Diversi
NL Di\}ersen
NO | Diverse
PL | Rézne
PT | Diversos
RO | Diverse
RS | Pazno
SK | Rézne
SL | Razno
SV | Flera
TR | Cesitli
BG | Hacmmro Dokme - 99212
CS | Volné loZeno
DA | Bulk
DE | Lose
‘ EE Pakendamata
EL | Xdpo )
EN | Bulk




Dil referanst | Agiklama
ES | A granel
FI | Irtotavaraa
FR | Vrac

GA | Bule
—HE Rasuto
HU | Omlesztett

IS | Varaflausu
IT | Allarinfusa
LT | Nesupakuota
LV | Berams

MK | Pedyc

MT | Bil-kwantita
| NL | Los gestort
NO | Bulk

PL | Luzem

PT | A granel
RO | Vrac

RS | Pacyto

SK | Volne loZené
SL | Razsuto
SV | Bulk
TR | Dékme
BG | Uznpamau ‘ Gonderici - 99213
CS | Odesilatel
{ DA | Afsender
DE | Versender
EE | Saatja

EL | AmoctoAfag

EN | Consignor
ES | Expedidor
FI | Léhettsja

FR | Expéditeur

GA | Coinsineoir




Dil referans:

Agiklama

HR | Posiljatelj

HU

Felado

IS

Sendandi

T

Speditore

LT

Siuntéjas

LV

Nosititajs

MK

Wenpakaa

MT

Min jikkonsenja

NL

Afzender

NO

Avsender

PL

Nadawca

PT

Expedidor

RO

Expeditor

RS

Tommmwanar

SK

Odosielatel

SL

Pogiljatelj

SV

Avsindare

TR

Gonderici

13

®)

[lave B6a silinmistir.




ILAVE C
Sézlesme Ek IV asagidaki sekilde degistirilmistir:
“EK IV
ALACAKLARIN TAHSILI iCIN KARSILIKLI YARDIMLASMA
Konu
Madde 1

Bu Ek, Madde 3°te belirtilen ve bagka bir tilkede ortaya gikan alacaklarin, her bir tilkede tahsil
edilmesinin temin edilmesine iliskin kurallan ortaya koyar. Uygulamaya iliskin hitktimler, bu
Ek’teki Ilave I'de yer almaktadur.

Tammlar
Madde 2
Eu Ek'teki:
— “Bagvuran makam” ifadesi, Madde 3’te belirtilen bir alacak konusunda, yardim talebinde
bulunan iilkenin yetkili makamim,
—  “Talepte bulunulan makam” ifadesi, yardim talebinde bulunulan iilkenin yetkili makamim
ifade eder.
Kapsam
Madde 3
Bu Ek:

(a) Bu Ek'in yiiriirliige girmesinden sonra baslayan bir ortak transit islemi ile ilgili olarak, Ek I
Madde 3 (1) kapsamindaki borglara iliskin biittin alacaklara;

(b) Yukarida belirtilen alacaklarin tahsiline iliskin arizi masraflara ve faize
uygulanir.
Bilgi Talebi
Madde 4

. Basvuran makamin talebi tizerine, talepte bulunulan makam, alacaginm tahsil edilmesinde

basvuran makama yararh olabilecek her tiirlii bilgiyi salar.



(OS]

Bu bilgilerin saglanmas icin talepte bulunulan makam, bu makamm bulundugu iilkede ortaya
¢ikan benzeri alacaklarin tahsil edilmesi igin uygulanan yasa, yonetmelik veya idari hiiktimler

uyarinca verilen yetkileri kullanir.

Bilgi talebinde, en azindan agagidaki bilgiler yer alir:

(a) Verilecek bilgiyi ilgilendiren kisinin adi, adresi ve kimligi ile iligkili diger veriler,

(b) Alacaga/alacaklara iliskin, alacagin tiirli ve miktar: gibi bilgiler,

(¢) Gerekli goriilmesi halinde, diger bilgiler.

Talepte bulunulan makam:

(a) Bulundugu tilkede ortaya ¢ikan benzeri alacaklarm tahsil edilmesi amaciyla elde edemeyecegi,
(b) Herhangi bir ticari, smai veya mesleki sur agiklayan, veya

(c) Agiklanmasi, bulundugu tilkenin giivenligine zarar verebilecek veya kamu diizenine aykir

olabilecek
bilgileri vermekle yiiktimlii degildir.
Talepte bulunulan makam, basvuran makama, bilgi talebinin reddedilmesine iliskin gerekgeleri
bildirir.
Bu Madde uyarinca elde edilen bilgiler, sadece bu Sézlesme gergevesinde kullanilir ve bilgiyi
alan tlke tarafindan, bu tilkenin vlusal mevzuati cercevesinde benzeri Gzellikteki bilgilere
saglanan korumadan yararlanir. Bu bilgiler, sadece bunlan saglayan yetkili makamin yazily

onayt ile ve bu makam tarafindan belirtilen kisitlamalara tabi olarak baska amaglarla

kullanilabilir.
Bilgi talebi, bu Ek Tlave II°de yer alan 6rnege uygun form kullanilarak olusturulur.
Bildirim Talebi

Madde 5

. Talepte bulunulan makam, bagvuran makamun talebi iizerine ve talepte bulunulan makamin

bulundugu iilkedeki benzeri belgeler veya kararlarin bildirimi konusunda yiirtirlikteki hukuk
kurallarma uygun olarak, adli 6zellikte olan ve bagvuran makamin bulundugu tlkeden
kaynaklanan ve bir alacafa ve/veya bunun tahsil edilmesine iliskin olan biitiin belgeleri ve

kararlar1 aliciya bildirir.

. Bildiriim talebinde, en azindan agagidaki bilgiler yer alir:



2a.

(a) Alicinin ady, adresi ve kimligi ile iligkili diger veriler,

(b) Bildirilecek belge veya kararm niteligi ve konusu,

(c) Alacaga veya alacaklara iligkin, alacagn niteligi ve miktar gibi bilgiler,
(d) Gerekli goriilmesi halinde, diger bilgiler.

Basvuran makam, ancak, bagvuran makamin iilkesinde, ilgili belgenin bildirimini diizenleyen
kurallara uygun olarak bildirimi iletemedigi veya bu minvalde bir bildirimin, agm zorluklara

yol agacag durumlarda bildirim talebinde bulunabilir.

Talepte bulunulan makam, bildirim talebi {izerine yapilan iglemi ve ozellikle belge veya kararm

alictya iletildigi tarihi derhal bagvuran makama bildirir.
Bildirim talebi, bu Ek'teki flave IIl’te ver alan ¢rnege uygun bir form kullanilarak yapilir.
Tahsilat Talebi

Madde 6

. Talepte bulunulan makam, bagvuran makamin talebi tizerine, talepte bulunulan makamm

bulundugu iilkedeki benzeri alacaklarin tahsil edilmesine iliskin yasa, yonetmelik veya idari
diizenlemelere uygun olarak bunlarm yerine getirilmesine olanak veren bir belgenin konusunu

olusturan alacaklar tahsil eder.

Bu amacla, hakkinda bir tahsilat talebi yapilmig olan herhangi bir alacak, Madde 12'nin
uygulandigt durumlar diginda, talepte bulunulan makamun bulundugu tilkenin bir alacags olarak
iglem goriir.

Madde 7

Bagvuran makamun, talepte bulunulan makama ilettigi bir alacak tahsilat talebi ile birlikte,
basvuran makamin bulundugu tilkede diizenlenmis olan bu alacagin tahsiline olanak veren
belgenin resmi veya onaylanmig bir sureti veya gerektiginde tahsilat igin gerekli olan diger

belgelerin asli veya onaylanmug birer sureti de verilmelidir.
Bagvuran makam:

(a) Alacaga ve/veya bu alacagm tahsiline olanak veren belgeye bulundugu lilkede itiraz edilmis

olmast;



(b) Bulundugu iilkede yukandaki birinci paragrafta belirtilen belgeye dayali olarak
yararlanabilecegi tahsilat usuliinii uygulamig olmast ve alman Snlemlerin alacagin tam olarak

tahsil edilmesi ile sonuglanmamig olmas;

(¢) Avro cinsinden ifade edilen tutarin ulusal para cinsinden karsilig1, Ek Il Madde 22 hitkiimlerine
uygun olarak hesaplandiginda alacagin 1.500 avroyu agmamast

durumunda tahsilat talebinde bulunamaz.
3. Tahsilat talebinde, en azindan agagidaki bilgiler yer alur:
(a) Tgili kisinin ady, adresi ve kimligi ile iliskili diger veriler,
(b) Alacagm/alacaklarin tam niteligi,
(c) Alacagm/alacaklarmn tutari,
(d) Gerekli goriilmesi halinde, diger bilgiler,

{e) Bagvuran makam tarafindan verilen, bagvuran makamin bulundugu iilkede yiirlirliikteki
mevzuat ¢ergevesinde tahsilatm hangi tarihten itibaren miimkiin oldugunu belirten ve ikinci
paragrafta yer alan kosullarn yerine getirildigini teyit eden bir beyan.

4. Bagvuran makam, tahsilat talebine neden olan konuya iliskin her tiirlii bilgiyi, haberdar olur olmaz
talepte bulunulan makama iletir.

Madde 8

Alacagn tahsilatma olanak veren belge, gerektiginde ve talepte bulunulan makammn bulundugu
tilkede yiirtirlikteki hitkiimlere gore, bu iilkede tahsilata olanak veren bir belge ile kabul edilir,
tamnir, tamamlanir veya degistirilir.

Bu kabul, tanima, ilave veya degigtirme, tahsilat talebinin alndi tarihten sonra miimkiin olan en
kusa siire iginde gergeklesmelidir. Bunlar, bagvuran makamn bulundugu tilkede tahsilata olanak
veren belgenin dogru bir sekilde diizenlenmis olmasi halinde reddedilmez.

Bu iglemlerin herhangi birinin, alacaga ve/veya bagvuran makam tarafindan diizenlenmis olan
tahsilata olanak veren belgeye iligkin bir inceleme veya itiraza yol agmasi halinde, Madde 12
uygulanir.

Madde 9

1. Alacaklar, talepte bulunulan makamin bulundugu tilkenin para birimi cinsinden tahsil edilir. .~



2. Talepte bulunulan makam, bulundugu iilkedeki kanunlarmn, yonetmeliklerin veya idari hikiimlerin
olanak vermesi halinde, borgluya, 5deme yapmas igin siire tantyabilir veya taksitle ddemesi igin
izin verebilir. Odeme icin bu ilave siire konusunda talepte bulunulan makam tarafindan alinan faiz,
bagvuran makama gonderilir.

Talepte bulunulan makamin bulundugu iilkede yiiriirlikteki kanunlar, yonetmelikler ve idari
hitkiimler cercevesinde geg ddeme nedeniyle alinan biitiin diger faizler de bagvuran makama
gonderilir.

Madde 10

Tahsil edilecek alacaklara, talepte bulunulan makamin bulundugu iilkede ayricalikli muamele
yaptlmaz.

Madde 11

Talepte bulunulan makam, tahsilat talebine iligkin olarak yapmus oldugu islemler konusunda

bagvuran makama derhal bilgi verir.
Uyusmazhklar
Madde 12

1. Tahsilat usulii sirasinda, alacaga ve/veya bagvuran makamin bulundugu tilkede diizenlenmis
tahsilata olanak veren belgeye, ilgili tarafca itirazda bulunulmas: halinde, s6z konusu ilgili taraf¢a
bagvuran makammn bulundugu iilkedeki yetkili bir organ nezdinde, bu iilkede yiirtirlikteki
mevzuata gdre itirazda bulunulur. Bu itiraz, bagvuran makam tarafindan talepte bulunulan makama
bildirilmelidir. Ayrca ilgili taraf da, talepte bulunulan makama bu itiraz: bildirebilir.

2. Talepte bulunulan makam, bagvuran makamdan veya ilgili taraftan birinci paragrafta belirtilen

bildirimi alir almaz yetkili organin bu konuda karar vermesine kadar tahsilat siirecini durdurur.

2a. Talepte bulunulan makamin gerekli gormesi halinde ve Madde 13°¢ halel getirmeksizin bu makam,
bulundugu iilkede yiirtirlikteki kanunlarmn veya yonetmeliklerin benzeri alacaklara itiraz
edilmesine izin verdigi dlgiide, tahsilatin giivence altma alinmas: igin ihtiyati tedbirler alabilir.

3. Talepte bulunulan makamin bulundufu tlkede alinan tahsilat onlemlerine karst itirazda
bulunulmas1 halinde, s6z konusu iilkenin yetkili orgam nezdinde ve bu tlkenin yasa ve
yonetmeliklerine uygun olarak itiraz edilir.

4. Birinci paragraf uyarinca itirazin yapildigi yetkili organm, bir adli veya idari merci olmast

halinde, bu merciin karari, bagvuran makammn lehine olmast ve alacagin bagvuran makamuin



bulundugu iilkede tahsil edilmesine imkan vermesi dlgiisiinde Madde 6, 7 ve 8 gergevesinde
“tahsilata olanak veren belgeyi” olusturur ve alacain tahsil edilmesi, bu karara gore

gerceklestirilir.
intiyati Tedbir Talebi
Madde 13

Basvuran makammn talebi iizerine, talepte bulunulan makam, bulundugu iilkenin ulusal
mevzuatinin cevaz verdigi Slgiide ve idari uygulamalari dogrultusunda, talebin yapildigi
esnada, bagvuran makamin ilkesinde, talebe veya tahsilata olanak veren belgeye bir itirazda
bulunulmasi veya bagvuran makammn {ilkesinde, alacagin tahsilata olanak veren belgenin
konusu haline heniiz gelmedigi durumlarda, talepte bulunulan makamin tlkesindeki ulusal
mevzuat ve idari uygulamalar, benzer durumlarda ihtiyati tedbirlere olanak sagliyorsa, tahsilatt

teminen, ihtiyati tedbirler alir.

1a. Thtiyati tedbir talebine, alacaklara iligkin olarak bagvuran makamun tilkesinde diizenlenmis diger

(8]

belgeler eklenebilir.

Birinci paragraftaki hiikiimlerin uygulanabilmesi i¢in Madde 6, Madde 7 (3) ve (4), Madde 8,
Madde 11, Madde 12 ve Madde 14, gerekli degisiklikler yapilarak uygulanur.

Ihtiyati tedbir talebi, bu Ek [lave IV te yer alan &rnege uygun form kullamiarak olugturulur.

istisnalar
Madde 14
Talepte bulunulan makam:

(a) Alacagin tahsil edilmesi, borglunun durumu nedeniyle, bu makamin bulundugu tilkede ciddi
ekonomik veya sosyal giigliiklere yol agacaksa ve bu filkenin yiirtirliikteki kanunlan,
yonetmelikleri ve idari uygulamalari, ulusal alacaklara iliskin bu minvalde bir istisnaya

cevaz veriyor ise, Madde 6 ila 13’te 6ngoriilen yardim1 yapmakla,

(b) Alacagin tahsilatim kabul etmenin, bu makamm bulundugu tilkenin kamu diizenine veya
diger 6nemli ¢ikarlarina zarar verecegdi goriigiinde olmasi halinde, alacagn tahsil edilmesini

kabul etmekle,

(c) Bagvuran makam, bulundugu tilkenin bolgesindeki tahsilat yollarini tamamen titketmemis

ise, alacagin tahsil edilmesini tistlenmekle,



(d) Yardim talep edilen alacagn toplam tutart 1500 avronun altindaysa, yardim saglamakla
yikiimlii degildir.
Talepte bulunulan makam, bagvuran makama, yardim talebinin reddedilmesinin gerekeelerini
bildirir.

Madde 15

. Zamanagmmna iliskin sorunlar, sadece bagvuran makamin bulundugu tilkede yiiriirlitkteki

mevzuata tabidir.

. Talepte bulunulan makam tarafindan, yardim talebine uygun olarak alacaklarin tahsili icin
yapilan iglemler, bagvuran makam tarafindan gergeklestirildiyse, bagvuran makamin bulundugu
tilkede yiiriirliikteki mevzuata gbre zamanagimini askiya alan veya kesen veya uzatan sonuglar
dogurur nitelikte olan iglemler, bu tiir sonuglar bakimindan, bagvuran makamin bulundugu
tilkede yapilmus sayilwr.

. Bagvuran makam ve talepte bulunulan makam, tahsilata veya ihtiyati tedbire konu olan
alacaklar icin zamanasimimi kesen, askiya alan veya uzatan veya bu gibi sonuglar dogurabilecek

her eyleme iligkin olarak, birbirini bilgilendirir.
Gizlilik
Madde 16

1. Bu Ek uyarinca talepte bulunulan makama génderilen belgeler ve bilgiler, bu makam

tarafindan sadece:
(a) Yardim talebinde belirtilen kisiye;
(b) Alacaklarin tahsilinden sorumlu kisilere ve makamlara ve sadece bu amagla;
(c) Alacaklarn tahsiline iliskin konularla ilgili adli makamlara
gonderilebilir.
Diller
Madde 17

1. Yardim talepleri ve ilgili belgelerle birlikte, talepte bulunulan makamin bulundugu iilkenin
resmi dili veya resmi dillerinden birinde veya bu makam tarafindan kabul edilebilir bir dilde

¢evirisi de sunulur.



2. Talepte bulunulan makamdan bagvuran makama iletilen bilgi ve diger hususlar, talepte
bulunulan makamin bulundugu tilkenin resmi dilinde veya resmi dillerinden birinde veya

bagvuran ve talepte bulunulan makamlar arasinda mutabik kalinan bagka bir dilde iletilir.
Masraflar
Madde 18

1. 1lgili tilkeler, bu Ek uyarnca birbirlerine yaptiklari karsiikh yardimdan kaynaklanan

masraflarin tazmin edilmesini talep etmekten feragat eder.

Ancak, tahsilatin 6zel bir soruna yol agtig, ok yiiksek tutarlarda masraflara iligkin oldugu
veya organize sucla iliskili oldugu durumda, bagvuran ve talepte bulunulan makam, s6z

konusu vakalara 6zel tazminat diizenlemelerinde mutabik kalabilir.

2. Birinci paragrafa bakilmaksizin, alacafin konusu veya bagvuran makam tarafindan
diizenlenen belgenin gecerliligi ile ilgili oldugu olciide, mesnetsiz olduguna inanilan
islemler sonucunda dogan masraflar igin, bagvuran makamin bulundugu tlkenin talepte

bulunulan makamin bulundugu iilkeye olan yitkiimliiliigli devam eder.
Yetkili Makamlar
Madde 19

Ulkeler, yardim talebi yapmaya veya almaya yetkili makamlar ve sonradan yapilan ilgili

degisiklikleri Komisyona bildirir.
Komisyon, iletilen bilgileri diger tilkelerin erisimine sunar.
Madde 20 ila 22
(Bu flave’de, Madde 20 ila 22 bulunmamaktadir)
Son Hiikiimler
Madde 23

Bu Ek’in hikiimleri, yasal veya mevzuatta yer almayan tasarruflarin bildirimine iligkin olanlar
da dahil, herhangi bir anlagma veya diizenleme kapsaminda belirli tilkeler arasinda yapilan veya
gelecekte yapilacak daha kapsamh yardunlagmaya engel olmaz.

Madde 24 ila 26

(Bu [lave’de, Madde 24 ila 26 bulunmamaktadir)



EK IV ILAVELERI
ILAVEI
UYGULAMA HUKUMLERI{
BASLIK I
Kapsam
Madde 1
1. Bu Ilave, Ek IV’iin uygulanmas1 igin ayrintili kurallari belirler.

2. Bu Ilave, ayrica tahsil edilen tutarm ilgili para birimine gevrilmesi ve transferi
konusundaki ayrintili kurallar da belirler.

BASLIK IT
Genel Hiikiimler
Madde 1a

1. Basvuran makam, tek ve aym kisiden tahsil edilebilecek bir veya birden fazla alacak ile
ilgili yardun talebinde bulunabilir.
2. Bilgi, bildirim, tahsilat veya ihtiyati tedbir talebi, agagidaki kisilerin herhangi birine iliskin

olabilir:
(a) Borglu veya borglular,

(b) Bagvuran makamin bulundugu tilkede yiirlirliikteki mevzuat kapsaminda, alacagin
kargilanmasiyla yiikiimlii herhangi bir kisi.

Bagvuran makamun, {igiincii bir tarafin, énceki alt paragrafta belirtilen kisilere ait varltklar:
elinde bulundurduguna iliskin bilgisinin oldugu durumda, talep, bu tigiincii taraf ile de
iligkili olabilir.

3. Talepte bulunulan makam, yardim talebini ele almay reddetmesi durumunda, bagvuran
makama ret kararmin nedenlerini, Bk IV’iin Madde 4(3)’iinde dayandigi hikmii de
belirtmek suretiyle bildirir. Bu bildirim, talepte bulunulan makam karar1 alir almaz veya her

haliikérda talebin alindiginin teyit edilmesinden itibaren bir ay igerisinde yapilir.

4. Her bilgi, bildirim, tahsilat veya ihtiyati tedbir talebinde, benzer bir talebin bagka herhangi
bir makama yapilip yapilmadigi belirtilir. SO



BASLIK III
Bilgi Talebi
Madde 2
Ek IV Madde 4te belirtilen bilgi talebi, ilave 2’deki 6mege uygun olarak yazili bigimde yapilir.

S6z konusu talep bagvuran makamin resmi miihriini tagir ve bu makamin bu talebi yapmaya

yetkilendirilmis memuru tarafindan imzalanir.
(Bu lave’de, Madde 3 bulunmamaktadir)
Madde 4

Talepte bulunulan makam, bilgi talebini aldigini, miimkiin olan en kisa siirede ve her haliikarda

aldiktan sonraki yedi giin iginde yazili olarak (6rnegin e-posta veya faksla) bildirir.

Talep alindiinda, talepte bulunulan makam, uygun oldugu durumda, bagvuran makamdan,
gerekli ilave bilgileri saglamasini talep eder. Bagvuran makam, olagan olarak erisimi oldugu
gerekli tiim ilave bilgileri saglar.

Madde 5

1. Talepte bulunulan makam talep edilen her bilgiyi, elde eder etmez bagvuran makama

gonderir,

2. llgili durumu dikkate alarak, talep edilen bilginin tamami veya bir kismi makul bir siire
icinde elde edilemezse, talepte bulunulan makam durumu sebeplerini de belirterek bagvuran

makama bildirir.

3. Her haliikdrda, talebin alindigimin bildirilmesinden sonraki alti aymn sonunda, talepte
bulunulan makam, talep edilen bilgiyi elde etmek icin yapilan arastirmalarin sonucunu

basvuran makama bildirir.

4. Talepte bulunulan makamdan aliman bilginin 1313inda, bagvuran makam talepte bulunulan
makamdan aragtirmalara devam etmesini talep edebilir. Bu talep, talepte bulunulan
makammn ylirlittiigli aragtirmalarin sonucuna iligkin bildirimin alinmasindan sonraki iki ay
i¢inde yazili olarak (Grnedin e-posta veya faks ile) yapilir ve bu talep hakkinda talepte
bulunulan makam tarafindan ilk talebe uygulanan hiikiimlere uygun olarak iglem yapilir.

(Bu [lave’de, Madde 6 bulunmamaktadir)



Madde 7

Bagvuran makam talepte bulunulan makama gonderdigi bilgi talebini her zaman geri gekebilir.
Geti cekme karan talepte bulunulan makama yazihi olarak (Srnegin e-posta veya faks ile)

gonderilir.
BASLIK IV
Bildirim Talebi
Madde 8

Ek IV Madde 5’te belirtilen bildirim talebi, llave III'teki 6rnege uygun olarak yazih bicimde
iki niisha olarak yapilir. S6z konusu talep bagvuran makamm resmi mihriind tagir ve bu

makamin bu talebi yapmaya yetkili memuru tarafindan imzalamr.

Bildirilmesi talep edilen belgenin veya kararmn iki niishasi, yukaridaki paragrafta belirtilen
talebe eklenir.

Madde 9

Bildirim talebi, bagvuran makamin bulundugu iilkede yiiriirliikteki mevzuat gerefince,
kendisini ilgilendiren herhangi bir belge veya karar konusunda bilgi verilen gercek veya tiizel
kisi ile ilgili olabilir.

Madde 10

1. Bildirim talebinin alinmasindan hemen sonra, talepte bulunulan makam bulundugu tlkede

yiirtirliikte bulunan mevzuata gére bu bildirimi isleme koymak icin gerekli tedbirleri alur.

Gerekirse, bildirim talebinde yer alan bildirimin son tarihine bir halel getirmeksizin, talepte
bulunulan makam, bagvuran makamdan ilave bilgileri saglamasint talep eder.
Bagvuran makam, olagan olarak erisimi oldugu gerekli tiim ilave bilgileri saglar.

2. Talepte bulunulan makam, gerekli iglem yapilir yapilmaz, talebin bir niishasmi, arka
yiizinde usuliine uygun olarak doldurulmus teyit belgesi ile birlikte bagvuran makama iade

etmek suretiyle, bildirim tarihini bagvuran makama bildirir.



BASLIK V
Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alinmasi talebi
Madde 11

1. Ek IV Madde 6 ve 13’te belirtilen tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alinmasi talebi Ilave
IV’teki 6rnege uygun olarak yazili bigimde yapilir. Belirli bir durumla ilgili karsilikli
yardim usuliind baglatmak igin Ek IV°te yer alan sartlari yerine getiren bir beyam ihtiva
eden talep, bagvuran makamin resmi mithriinii tagir ve bu makamin bu talebi yapmaya

yetkili memuru tarafindan imzalanir.

2. Talebe eklenen ve talepte bulunulan makamin iilkesinde tahsilata olanak veren belge,
bagvuran makamin ilkesindeki tahsilata olanak veren ilk belge esas alinarak, bagvuran

makamin sorumlulugunda veya bagvuran makam tarafindan doldurulur.

Tahsilata olanak veren belge, tek ve aym kisiyi ilgilendiren birden fazla alacak igin

diizenlenebilir.

Madde 12 ila 19 gergevesinde, tahsilata olanak veren aymi belgenin kapsamndaki tiim
alacaklar, tek bir alacak olarak kabul edilir.

(Bu flave’de Madde 12 bulunmamaktadir)
Madde 13

1. Bagvuran makam hem kendisinin bulundugu tilkenin para birimi cinsinden hem de talepte
bulunulan makamin bulundugu iilkenin para birimi cinsinden tahsil edilecek alacagm

tutarim belirtir,

2. Birinei fikra uyarinca kullanilacak déviz kuru tahsilat belgesinin imza altina alindif tarihte
bagvuran makamm bulundugu iilkenin en gok temsil etme Bzelligini tagiyan kambiyo

piyasasi veya piyasalarinda kaydedilmis en son satis kurudur.
Madde 14

1. Talepte bulunulan makam, tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alinmas: talebini aldigini,
miimkiin olan en kisa siirede ve her halilkérda, talep alindiktan sonraki yedi giin iginde yazilt

olarak (6rnegin e-posta veya faks ile) bildirir.

2. Talepte bulunulan makam gerektiginde, bagvuran makamdan ilave bilgi sunmasim veya
tahsilata olanak veren belgenin tamamlanmasim talep edebilir. Bagvuran makam, olagan

olarak erigimi oldugu gerekli tiim ilave bilgileri saglar.



Madde 15

1. Tgili durum dikkate almarak, makul bir siire iginde, alacaga konu olan tutar kismen veya
tamamen tahsil edilemediginde veya ihtiyati tedbirler alinamadiginda, talepte bulunulan

makam, bununla ilgili nedenlerle birlikte durumu bagvuran makama bildirir.

Talepte bulunulan makamdan alman bilgi dogrultusunda, bagvuran makam, talepte
bulunulan makamdan, tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alinmas iin tistlendigi islemlere
devam etmesini talep edebilir. Bu talep, talepte bulunulan makam tarafindan tahsilat
ve/veya ihtiyati tedbirler igin yapilan islemin sonucuna iligkin bildirimin alindif tarihten
sonraki iki ay i¢inde yazili olarak (6negin e-posta veya faks ile) yapilir ve bu talep hakkinda
talepte bulunulan makam tarafindan ilk talebe uygulanan hitkiimlere uygun olarak islem
yapilir.

2. Talepte bulunulan makam, talebin alindimimn teyit edildigi tarihten itibaren en geg her alt
aylik donemde, tahsilat veya ihtiyati tedbir siirecinin sonucunu veya gelismelerin durumunu

bagvuran makama bildirir.

3. Talepte bulunulan makamm iilkesinde yiiriirlikte bulunan kanunlar, yonetmelikler veya
idari uygulamalar, Ek IV Madde 12(2a) kapsamindaki tahsilat tedbirlerine veya ihtiyati
tedbirlere cevaz vermiyor ise, talepte bulunulan makam bu durumu, miimkiin olan en kisa
zamanda ve her halitkdrda Madde 14(1)’de belirtilen bildirimin alindi: tarihten itibaren en

gec 1 ay iginde, bagvuran makama bildirir.
Madde 16

Bagvuran makamm bulundugu iilkede alacaga veya alacagin tahsilatma olanak veren belgeye
her tiirlii itiraz davasi, bagvuran makam tarafindan séz konusu dava hakkinda bilgi sahibi
olunduktan hemen sonra yazili olarak (6rnegin e-posta veya faks ile) talepte bulunulan makama
bildirilir.

Madde 17

1. Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alinmas: talebi, alacagm Sdenmis olmast veya iptal
edilmesi nedeniyle veya baska herhangi bir nedenle hikimstiz hale gelirse, bagvuran
makam baglatilan herhangi bir isleme son verebilmesini teminen durumu yazilt olarak

(6rnegin e-posta veya faks ile) talepte bulunulan makama derhal bildirir.



2. Tahsilat ve/veya ihtiyati tedbirlerin alinmast talebine konu olan tutar herhangi bir sebeple
degistirildiginde, basvuran makam durumu talepte bulunulan makama yazili olarak

(6rnein e-posta veya faks ile) derhal bildirir.

Degisiklik alacak tutarinda bir indirim yapiyorsa, talepte bulunulan makam tahsilat ve/veya
ihtiyati tedbirlerin alinmasina y6nelik baglattif1 islemine kalan tutar lizerinden devam eder.
Talepte bulunulan makama alacak tutarinda indirim yapildig: bildirildiginde, asil tutar hali
hazirda talepte bulunulan makam tarafindan tahsil edilmis, ancak Madde 18’de belirtilen
transfer islemi heniiz baslatilmamus ise, talepte bulunulan makam fazla 6denmis tutar1 hak

sahibi kisiye geri 6der.

Degisiklik alacak tutarinda bir artig getiriyorsa, bagvuran makam miimkiin olan en kisa
siirede talepte bulunulan makama ek tahsilat ve/veya ihtiyati tedbir talebini iletir. Bu ek
talep, talepte bulunulan makameca, miimkiin oldugu kadariyla bagvuran makamin asil talebi
ile birlikte igleme konulur. Meveut islemin gidigati bakimindan, ek talebin asil taleple
birlestirilmesi imkansiz oldugunda, talepte bulunulan makam, Ek IV Madde 7’de belirtilen

tutardan az olmayan bir tutan igeriyorsa, ek talebin geregini yerine getirmekle yiiktimliidiir.

3. Bagvuran makam, alacakta yapilan degisiklik tutarmi, talepte bulunulan makammn
bulundugu iilkenin para birimine ¢evirmek i¢in asil talebinde kullandifi déviz kurunu

kullanir,
Madde 18

Talepte bulunulan makam tarafindan tahsil edilmig herhangi bir tutar, uygulanabildiginde, Ek
IV Madde 9(2)’de belirtilen faiz dahil olmak iizere, talepte bulunulan makamn bulundugu
iilkenin para birimi cinsinden basvuran makama yapilacak bir transfere konu olur. Bu transfer

tahsilatin yapildig: tarihten sonraki bir ay iginde gergeklestirilir.

Ancak, talepte bulunulan makam tarafindan uygulanan tahsilat tedbirlerine, bagvuran makamin
tlkesinin sorumluluklarina dahil olmayan bir sebeple itiraz edilmesi durumunda, talepte
bulunulan makam, asagidaki kosullarin bir arada saglanmast durumunda, alacaga iliskin tahsil

edilen tutarin transferini gergeklestirmek igin ihtilafin ¢dzillmesine kadar bekleyebilir:

(a) Talepte bulunulan makam, itirazin ilgili tarafin lehine sonuglanmasimin muhtemel

oldugunu degerlendirmekte ise,

(b) Bagvuran makam, itirazin ilgili tarafin lehine sonuglanmasi halinde, hilihazirda transfer

edilen tutar1 tazmin edecegini beyan etmemisse.



Madde 19

Talepte bulunulan makam tarafindan Ek IV Madde 9(2)’de belirtilen faizle birlikte tahsil
edilmis tutarlar dikkate alinmaksizin, alacagm, Madde 13(2)’de belirtilen doviz kuru esas
alinarak talepte bulunulan makamin bulundugu iilkenin ulusal para birimi cinsinden tutart

oraninda tahsil edilmis oldugu kabul edilir.
BASLIK VI
Genel ve Son Hiikiimler
Madde 20

1.Alacaklar tek ve aym kisiden tahsil edilebilir oldugunda, yardim talebi, bagvuran makam
tarafindan bir veya birden fazla alacaga iligkin olarak yapilabilir.

2.ilave 1I’de, IIl'te ve IV’te Sngdriilen bilgiler, alinan ¢iktilarn Tlavelerde yer alan formlara
§gk1en uygun olmasi sartryla, veri isleme sistemleriyle bos bir kagida yazdirilabilir.

Madde 21

Talepte bulunulan makam tarafindan bagvuran makama ulagtirilan bilgi ve diger hususlar,

talepte bulunulan makamin bulundugu tilkedeki resmi dilde veya resmi dillerin birinde olur.



ILAVEII
20 MAYIS 1987 TARIHLI ORTAK TRANSIT REJIMINE ILISKIN SOZLESME
(Ek IV Madde 4)

(Bagvuran makamn tammi, adres, telefon, e-
posta ve banka hesap numaralart, vb.)

(Basvuran makamin dosya numarast)

Kime: (Talebin gonderildigi makama ayrimig kistm)
(Talebin gonderildigi makamm adi, posta
kutusu, yeri vb.)

BILGI TALEBI
Asagida imzast bulunan, ben,

(Ad1 ve resmi yetkisi)

yukarida belirtilen bagvuran makam tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilmis temsilci
olarak, isbu belge ile Sozlesme Ek IV Madde 4 hikkiimleri uyarinca asagidaki bilgilerin elde
edilmesini talep ederim.

Tgili kisiye iliskin bilgiler () Alacak(lar)a iligkin bilgiler Talep edilen bilgiler
Bilinen (%)
(@) Ad veadres  { Varsayilan(*) | - llgili alacak(lar)in tutari
(b) Yukaridaki kisiye ait ilgili (muhtemel faiz ve
diger bilgiler masraflar dahil)
- asil borglu - Alacak(lar)m kesin niteligi
- milgterek bor¢lu - Diger bilgiler
- varliklari elinde tutan iiciincii
kisi

Talepte  bulunulan  diger

makamlar

(Resmi miihiir)

(') uygun olmayam siliniz
() Gergek veya tiizel kisi

ILAVE 1



20 MAYIS 1987 TARIHLI ORTAK TRANSIT REJIMINE ILISKIN SOZLESME

(Ek IV May

(Bagvuran makamin tanimi, adres, telefon, e-

posta ve banka hesap numaralari, vb.)

dde 5)

(Bagvuran makamn dosya numarast)

(Talebin gonderildigi makamm ad, posta

kutusu, yeri vb.)

BILDIRIM TALEBI

Asagida imzas1 bulunan, ben,

(Talebin gonderildigi makama ayrilmis kisim)

(Ad1 ve resmi yetkisi)

yukarida belirtilen bagvuran makam tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilmis temsilci
olarak, Sozlesme Ek IV Madde 5 hiikiimleri uyarinca asagidaki belgenin/kararm (") bildirimini

talep ederim.

Tigili kisiye iliskin bilgiler (*)

Bildirilecek
belgenin (veya
kararmn) niteligi ve
konusu

Alacak(lar)a iligkin Diger bilgiler
bilgiler

(a)Ad ve
adres

Bilinen ()

{ Varsayilan (*)

- ligili  alacak(lar)m
tutar1 (muhtemel faiz

(") Gergek veya tiizel kisi

(b)Muhataptan farkls ise asil ve masraflar dahil)
borglunun adi ve adresi .
oy, - Alacak(lar)in  kesin
(c) Diger bilgiler niteligi
- Diger bilgiler
(Imza)
(Resmi miihiir)

(") uygun olmayan; siliniz




ONAY BELGESI
Asagida imzast bulunan, igbu belge ile:

- on sayfadaki talebe ilisik belgenin/kararm() s6z konusu talepte atifta bulunulan muhatabina
....................................... tarihinde bildirildigini ve bu bildirimin agagida belirtildigi sekilde
yapildigint (*) onaylar (*):

on sayfadaki talebe ilisik belgenin/kararm (*), sz konusu talepte atifta bulunulan muhatabina
asagida belirtilen sebeplerden dolay1 bildirilemedigini onaylar ():

(Resmi miihiir)

(") Uygun olmayan: siliniz.
(") Bildirimin muhatabina sahsen mi yoksa baska bir usulle mi yapildigini tam olarak belirtiniz.



ILAVE IV
20 MAYIS 1987 TARIHLI ORTAK TRANSIT REJIMINE ILISKIN SOZLESME

(Ek IV Madde 6 ila 13)
(Bagvuran makamimn tanimi, adres, telefon,
e-posta ve banka hesap numaralart, vb.) .
(Talebin diizenlendigi yer ve tarih)
(Bagvuran makamm dosya numarast)
Kime: (Talebin gdnderildigi makama ayrilmig kisim)

(Talebin gonderildigi makamin adi, posta
kutusu, yeri vb.)

TAHSILAT/IHTIYATI TEDBIRLERIN ALINMASI TALEBI ()
Asagida imzasi bulunan, ben,
(Adt ve resmi yetkisi)

yukarida belirtilen bagvuran makam tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilmis temsilci

olarak, agagidakini talep ederim:

- Sozlesme Ek IV Madde 7 hiikiimleri uyarinca ilisik yerine getirme belgesi kapsamma almms
agagidaki alacak(lar)in tahsilat; madde 7(2)(a) ve (b) sartlar1 yerine getirilmigtir 0O,

- Sbzlesme Ek IV Madde 13 hitkiimleri uyarmca ilisik yerine getirme belgesi kapsamma alnmig
alacak(lar) ile ilgili asagida ismen belirtilen kisiye iligkin olarak koruyucu &nlemlerin
almmasint; bu talebin gerekgesini yazili olarak ilisikte sunarim (°).



lgili kisiye iliskin bilgiler (*)

Alacak(lar)a iliskin bilgiler

Alacak | Bagvuran Talepte Uygulan | Diger
(laryin | makamin bulunulan an doviz | bilgiler
kesin | bulundugu makamin kuru
niteligi | iilkenin para bulundugu
birimi cinsinden | iilkenin para
tutar birimi cinsinden
tutar
Asil tutar @ Tahsilatm
(2)Adve Bilinen (9 miimkiin
adres { Varsayilan (*) hale
.................... — el
o tarih
(b) Diger ilgili bilgiler Isbu belgenin imzalandig tarihe kadar 7
olan faiz tutar @ m??i?eﬁl
- asil bor¢lu
-miisterek borclu || e ‘ ..................... Fo‘_rghll'nun
- varliklari elinde tutan . . L. ugtined
iigiincii kigi Isbu belgenin imzalandig: tarihe kadar kisi
olan masraf tutar: @ tarafindan
tutulan
varliklart
..................... ‘ (Imza)
Toplam
..................... —
[lisik belgelere iligkin bilgiler
(Resmi miihiir)

(") Uygun olmayam siliniz
(%) Gereek veya tiizel kisi

(%) Tahsilat birimi genel oldugunda, muhtelif alacaklarin tutarini belirtiniz.




DECISION No 1/2022
of the EU-CTC Joint Committee

of 25 August 2022

as regards amending the data element requirements for transit declarations
and rules on administrative assistance in Appendices I, IIIa and IV

to the Convention on a common transit procedure

THE EU-CTC JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure, and in particular

Article 15(3), point (a), thereof,

Whereas:

(h

@

Pursuant to Article 15(3), point (a), of the Convention of 20 May 1987 on a common transit
procedure (the ‘Convention®)!, the Joint Committee established by that Convention is to

adopt, by decision, amendments to the Appendices to the Convention.

Annex B to Commission Delegated Regulation (EU) 2015/2446% has been amended by
Commission Delegated Regulation (EU) 2021/234%. That Annex lays down the data element
requirements for the transit declaration to better harmonise the common data elements for
the exchange and storage of information between customs authorities as well as between
customs authorities and economic operators. Such horizontal harmonisation was necessary
to ensure inter-operability between the customs electronic systems used for the different
types of declarations and notifications. Annex B6a to Appendix Illa to the Convention
mirrors Annex B to Delegated Regulation (EU) 2015/2446 and should therefore be amended

accordingly.

0QJ L 226,13.8.1987, p. 2.

Commission Delegated Regulation (EU) 2015/2446 of 28 July 2015 supplementing Regulation (EU) No 952/2013 of the
European Parliament and of the Council as regards detailed rules concerning certain provisions of the Union Customs Code
(OJ L 343,29.12.2015, p. 1).

Commission Delegated Regulation (EU) 2021/234 of 7 December 2020 amending Delegated Regulation (EU) 2015/2446 as
regards common data requirements, and Delegated Regulation (EU) 2016/341 as regards the codes to be used mcer’tmn forms
(0J L 63,23.02.2021, p. 1). -



“

(7

Annex B to Commission Implementing Regulation (EU) 2015/2447* has been amended by
Commission Implementing Regulation (EU) 2021/2355. That Annex lays down the formats
and codes of the common data elements for the transit declaration, in order to better
harmonise the formats and codes of the common data elements for the storage of information
and for its exchange between customs authorities, as well as between customs authorities
and economic operators. The formats and codes of the common data elements needed to be
harmonised to ensure that the electronic customs systems used for the various types of
declarations and notifications are inter-operable once the common data requirements have
been harmonised. Annex Ala to Appendix Illa to the Convention mirrors Annex B to

Implementing Regulation (EU) 2015/2447 and should therefore be amended accordingly.

In order to improve the readability of the data elements requirements for transit declarations,
the respective formats and codes, Annex Ala and Annex B6a to Appendix Illa to the

Convention should be merged into one single Annex Ala.

In Appendix 1 to the Convention, the references to Appendix III should be corrected and
replaced by Appendix IIla in the case of provisions applicable as of the deployment of the
upgrading of the New Computerised Transit System referred to in the Annex to Commission

Implementing Decision (EU) 2016/578°.

The rules on mutual assistance for the recovery of claims as set out in Appendix IV to the
Convention have been in place for a relatively long time and not been changed. Those rules
are important as they safeguard the financial interests of the common transit countries, the
Union and the Member States. Those rules should be revised in order to align them with

the respective Union rules.

The Convention should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DECISION

Commission Implementing Regulation (EU) 2015/2447 of 24 November 2015 laying down detailed rules for implementing
certain provisions of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council laying down the Union
Customs Code (OJ L 343, 29.12.2015, p. 558).

Commission Implementing Regulation (EU) 2021/235 of 8 February 2021 amending Implementing Regulation (EU)
2015/2447 as regards formats and codes of common data requirements, certain rules on surveillance and the competent
customs office for placing goods under a customs procedure (OJ L 63, 23.02.2021, p. 386).

Commission Implementing Decision (EU) 2016/578 of 11 April 2016 establishing the Work Programme relating to the
development and deployment of the electronic systems provided for in the Union Custorns Code (OJ L 99, 15.4.2016, p. 6).



Article 1

(H Appendix I to the Convention is amended as set out in Annex A to this Decision.

(2) Appendix IIla to the Convention is amended as set out in Annex B to this Decision.

3) Appendix IV to the Convention is amended as set out in Annex C to this Decision.
Article 2

This Decision shall enter into force on the day of its adoption.

Done at Brussels on 25 August 2022,

For the Joint Committee
The President
Matthias PETSCHKE




Annex A
~ Appendix I to the Convention is amended as follows:

(1 In Article 25, second paragraph, the text ‘Annexes Ala and B6a to Appendix III” is replaced
by the following:

‘Annex Alato Appendix I1la’;

(2) In Article 27, second paragraph, the text ‘Annex B6a to Appendix III’ is replaced by the

following:
‘Annex Alato Appendix Illa’;
(3) In Article 41, point 3, the text ‘Appendix IIT" is replaced by the following:

‘Appendix I11a’;




Annex B

~ Appendix IIfa to the Convention is amended as follows:

1

©)

(3)

)

)

(6)

Article 2 1s amended as follows:
(a) “Annex B6a’ is replaced by the following:
‘Annex Ala’;
(b) ‘in Annex Ala’ is replaced by the following:
‘in that Annex’;
Article 7(1) is amended as follows:
(a) after the text ‘Annex B4’ the following text is inserted:
‘to Appendix I1T";
(b)  the text ‘in Annex B5’ is replaced with the text:
‘in Annex B5a to Appendix Illa’;
In Article 8 the text “to this Appendix” is replaced by the following:
‘to Appendix IIT";
In Article 9, after the text ‘Annex B10’ the following text is inserted:
‘to Appendix III";
In Article 10(1), after the text ‘Annex C3 the following text is inserted:
‘to Appendix III’;
Article 11(1) is amended as follows:
(a) after the text ‘Annex C6 the following text is inserted:
‘to Appendix III’;
(b) afler the text ‘Annex C7" the following text is inserted:

‘of that Appendix’;



™

Annex Ala is replaced by the following:
‘ANNEX Ala
COMMON DATA REQUIREMENTS FOR A TRANSIT DECLARATION

This Annex shall apply as of the dates of deployment of the upgrading of the NCTS referred
to in the Annex to Implementing Decision (EU) 2016/578, with the exception of the
provisions on data elements relating to an electronic transport document as a transit
declaration as referred to in Article 55(1)(h) of Appendix I, which shall apply at the latest as
of 1 May 2018.

TITLEI
DATA REQUIREMENTS

CHAPTER 1

Introductory notes to the data requirements table

(1) The data elements, formats, codes and, if applicable, the structure of the data elements,
defined in this Annex shall apply to transit declarations made by using an electronic

data processing techniques as well as to paper-based declarations.

(2)  The data elements, which may be provided for each transit procedure and the formats
of the data elements, are sct out in the data requirements table in Title 1I. The specific
provisions concerning each data element as they are described in Title Il apply without

prejudice to the status of the data elements as defined in the data requirements table.
The data elements are listed in the order of their data element number.

(3) The “A’, B’ or “C’ symbols in the table in Title Il have no bearing on the fact that
certain data is collected only where circumstances warrant it. For example, the
D.E. 1809057000 Combined Nomenclature code (status ‘A”) will only be collected

where required by the Contracting Parties’ legislation.

They may be complemented by conditions or clarifications listed in the numbered
notes attached to the data requirements in Chapter II, Title 11 and in the notes of

Title I11.



)

®)

(6)

™

Without affecting in any way the obligations to provide data according to this Annex
and without prejudice to Article 29 of Appendix I, the content of the data provided to
customs for a given requirement will be based on the information, as it is known by

the economic operator that provides it at the time it is provided to Customs.

Whenever the information in a transit declaration dealt with in this Annex takes the
form of codes, the code-list provided for in Title III or national codes, where foreseen,

shall be applied.

National codes may be used by the countries for data elements, 1201000000 Previous
document (sub-element 1201005000 Measurement unit and qualifier), 1202000000
Additional information (sub-element 1202008000 Code), 1203000000 Supporting
document (sub-elements 1203002000 Type), 1204000000 Additional reference (sub-
element 1204002000 Type), certificates and authorisations.

For Member States of the European Union, they shall notify the Commission of the
list of national codes used for these data elements. The Commission shall publish the

list of those codes.

Maximum cardinalities for each transit procedure:
D 1Ix

MC 1x (per declaration header)

HC  999x (per MC for transit)

HI  9,999x (per HC)



®)

Contracting Parties’ legal acts are used:

The following references to code lists defined in international standards or in the

Short name Source Definition
1. | Package Type UN/ECE Package Type Code as
Code Recommendation 21 | defined in the latest version of
Annex IV to UN/ECE
Recommendation 21
2. | Currency Code |ISO 4217 Three-letter alphabetic code
defined by International
Standard ISO 4217
3. | Country Code ISO 3166- alpha-2 In the context of transit
country code operations, the ISO 3166-
alpha-2 country code shall be
used and the code “X1” shall
be used for Northern Ireland.
4. | UN/LOCODE UNECE UN/LOCODE as defined in
Recommendation UNECE Recommendation
No. 16 No. 16
6. | Code for Types |UNECE Code for types of means of
of Means of Recommendation transport as defined in
Transport No. 28 UNECE Recommendation
No. 28
9. | CUS codes ECICS (European Customs Union and Statistics
Customs Inventory of | (CUS) number assigned
Chemical within the European Customs
Substances) Inventory of Chemical
Substances (ECICS) to mainly
chemical substances and
preparations.

©

The codes as specified in Title III that can be found in the TARIC database shall be

defined in common agreement with the Contracting Parties.

CHAPTERII
Table legend
Section 1
Column headings
Columns’ Declarations/notifications/proof of the Legal Basis
customs status
of Union goods
D.E. No. Order number allocated to the data
element concerned.




Columns Declarations/notifications/proof of the Legal Basis
customs status
of Union goods

Old Box No. Box number in ANNEX B6 of Appendix

1IT as laid down by Decision No 1/2008 of
the EU-EFTA Joint Committee on
common transit of 16 June 2008.

Data element/

class name

Name of the data element/class
concerned.

Data sub-element/

sub-class name

Name of the data sub-element/sub-class
concerned.

Data sub-element
name

Name of the data sub-element concerned

D1

Transit declaration.

Articles 25 and 26
of Appendix I

D2

Transit declaration with reduced dataset —
(Transport by rail, air and sea).

Article 55(1)(1) of
Appendix [

D3

Transit — Use of an electronic transport
document as customs declaration —
(Transport by air).

Article 55(1)(h) of
Appendix [

D4

Presentation Notification in relation to the
pre-lodged transit declaration.

Article 29a of
Appendix I

The cardinality indicates how many times
the data element may be used at the level
of the declaration header within a transit
declaration.

MC

The cardinality indicates how many times
the data element may be used at the
Master Consignment level.

HC

The cardinality indicates how many times
the data clement may be used at the
House Consignment level.

HI

The cardinality indicates how many times
the data element may be used at House
Consignment Goods Item level.

Format

Data type and data length.

Codes in Title III

Indicates if complementary notes on the
format and codes are available in Title [1L.




Section 2

Column headings

Group Title of the group

Group 11 Message information (including procedure codes)

Group 12 References of messages, documents, certificates, authorisations

Group 13 Parties

Group 16 Places/Countries/Regions

Group 17 Customs offices

Group 18 Goods identification

Group 19 Transport information (modes, means and equipment)

Group 99 Other data elements (statistical data, guarantees, tariff related data)
Section 3

Symbols in the columns Declaration

Symbol

Symbol description

A

Mandatory: data required by every country without prejudice to
introductory note 3.

Optional for the countries: data that countries may decide to waive.

Optional for economic operators: data which economic operators
may decide to supply but which cannot be demanded by the
countries. Where an economic operator decides to supply the
information, all required sub elements have to be declared.

Where “C” is used for a data element/data class all the data sub-
elements/data sub-class that belongs to this data element/data class
are mandatory where declarant decides to supply the information
unless this is specified differently in Title II Chapter I.

Data element required at the level of the transit declaration header.

The data elements of the declaration level contain information that
applies to the entire declaration.

MC

Data element required at the Master Consignment level.

The data eclements of the Master consignment level contain
information that applies to a transport contract issued by a carrier
and direct contracting party. This header information is applicable
for every Master Consignment Item in case of declarations and
notifications referred to in Title IT Chapter 1.




Symbol Symbol description

HC Data element required at the House Consignment level.

The data elements of the House consignment level contains
information that applies to the lowest transport contract issued by a
freight forwarder, non-vessel or aircraft operating common carrier
or his agent or a postal operator. This header information is valid for
every House Consignment Item in case of declarations and
notifications referred to in Title IT Chapter 1.

HI Data element required at the House Consignment Goods Item level.

The House consignment goods item level is a sub-level to the House
consignment level. The data elements of the House consignment
item level contain information that originate from different positions
in the transport document referred to in the current House
consignment. This Item information is applicable in case of
declarations and notifications referred to in Title II Chapter 1.

Section 4

Symbols in the column Format

The term “type/length’ in the explanation of an attribute indicates the requirements for the

data type and the data length. The codes for the data types are as follows:

a  alphabetic

n  numeric

an  alphanumeric

The number following the code indicates the admissible data length. The following applies.

The optional two dots before the length indicator mean that the data has no fixed length, but
it can have up to a number of digits, as specified by the length indicator. A comma in the
data length means that the attribute can hold decimals, the digit before the comma indicates
the total length of the attribute, the digit after the comma indicates the maximum number of

digits after the decimal point.



Examples of field lengths and formats:

al 1 alphabetic character, fixed length

n2 2 numeric characters, fixed length

an3 3 alphanumeric characters, fixed length
a.4 up to 4 alphabetic characters

n..5 up to S numeric characters

an..6 up to 6 alphanumeric characters

n..7,2up to 7 numeric characters including maximum 2 decimals, a delimiter being allowed

to float.



TITLE 1T

TABLE OF THE COMMON DATA REQUIREMENTS FOR TRANSIT DECLARATIONS

CHAPTER 1
Table
D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class | element/sub- | element name D1 D2 D3 pa | D | Mc | ue | w in Title
No name class name 111
Group 11 - Message information (including procedure codes)
1101000000 1 Declaration A A A Ix Ix |an.5 Y
type D (D |D
HI HI HI
1102000000 New | Additional A A A 1x al Y
?;;iaration D D D
1103000000 32 Goods item A A I1x |n.5 N
| number HI H1
1107000000 New Security A A Ix nl Y
D D
_}.1108000000 New | Reduced A A 1x nl Y
1 ) ‘ ?r?ctlzitszttor b b




\

D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class | element/sub- | element name DI D2 D3 D4 vc | ae | i in Title
No name class name II1
Group 12 - References of messages, documents, certificates, authorisations
1201000000 40 Previous A A A 9,999 | 99x | 99x N
document MC |MC | MC X
HC {HC |HC
HI HI HI
1201001000 Reference A A A Ix 1x 1x |an..70 |Y
number MC |MC | MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1201002000 Type A A A 1x 1x Ix jand Y
MC |MC [MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1201003000 Type of A A A Ix |an.2 Y
packages HI HI HI
1201004000 Number of A A A Ix |n.8 N
packages HI HI HI
1201005000 Measurement A A A Ix Jan..4 Y
unit and HI HI HI
qualifier
1201006000 Quantity A A A Ix |n.16,6 | N
1 HI |HI |HI




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
lement/class | element/sub- | element name in Title
B € . 5 ;
I\?;( name class name D1 D2 D3 D4 MC | HC | HI 11
1201007000 Goods item A A A Ix |n.5 N
identifier HI HI HI
1201079000 Complement C C 1x Ix Ix lan.35 [N
fo ; MC |MC
information HC |HC
HI HI
1202000000 44 Additional C C C 99x 99x N
information MC |MC | MC
HI HI HI
1202008000 Code A A A 1x 1x |anS$ Y
MC |MC |MC
HI HI HI
1202009000 Text A A A 1x Ix |an.512 |N
MC |MC |MC
HI HI HI
1203000000 44 Supporting A A A 99x 99x N
document MC | MC |MC
HI HI HI
1203001000 Reference A A A 1x Ix Jan.70 |N
e number MC |MC | MC
HI HI HI




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class | element/sub- | element name DI D2 D3 D4 MC | HC | Hi in Title
No name class name 111
1203002000 Type A A A 1x 1x |and Y
MC |MC |MC
HI HI Hi
1203013000 Document C C C Ix 1x |n.5 N
line e MC |MC |MC
number HI HI HI
1203079000 Complement C Ix Ix |an.35 |N
o MC
information HI
1204000000 44 Additional A A A 99x | 99x | 99x N
New reference MC |MC | MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1204001000 Reference C C C Ix 1x Ix fan.70 |N
number MC |MC IMmcC
HC |HC [|HC
HI HI HI
1204002000 Type A A A Ix 1x Ix |and Y
MC |MC |MC
HC |HC |HC
R . Hi HI HI
o




| old

D.E. No. Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
1 ~ L
| Box | clement/class | element/sub- | element name DI D2 | D3 pa | bl mc | uclm in Title
No name class name I
1205000000 |44 Transport A A A 99x | 99x N
New | document [8] [8] [8]
MC [MC |MC
HC HC HC
1205001000 Reference A A A Ix 1x an,.70 | N
number MC | Mmc |Mc
HC HC HC
1205002000 Type A A A 1x 1x and Y
MC MC MC
HC | HC HC
1208000000 Reference C C C 1x 1x I1x jan.35 |N
number/UCR MC IMC | MC
HC HC HC
HI1 HI HI
1209000000 New LRN A A A A 1x an..22 | N
D D D D
1212000000 44 Authorisation A A A ox N
New [60] |[60] |[60]
D D D
1212001000 Reference A A A 1x an..35 |N
number [60] |[60] |[60]
D D D




D.E. No.

Old

Box
No

Data
element/class
name

Data sub-
element/sub-
class name

Data sub-
element name

Declaration

Cardinality

D1

D2 D3

D4

MC | HC

Hi

Format

Codes
in Title
111

1212002000

Type

A A

1x

an..4

Y

Group 13 — Parties

1302000000

2

Consignor

MC
HC

1x Ix

1302016000

Name

1302017000

2(no)

1302018000

7 Aadress

Identification
number

(6]
MC
HC

1x Ix

an..70

MC
HC

1x 1x

an..17

[6]

MC

Ix 1x

1302018019

Street and
number

1x 1x

an..70

1302018020

Country

1x 1x

a2




D.E. No.

Old

Box
No

Data
element/class
name

Data sub-
element/sub-
class name

Data sub-
element name

Declaration

Cardinality

Dl

D2

D3

D4

MC

HC

HI

Format

Codes
in Title

111

1302018021

Postcode

A

MC
HC

1x

Ix

an..17

N

1 302018022

City

MC
HC

1x

an..35

1302074000

Contact
person

MC
HC

9x

9x

1302074016

1302074075

Name

MC
HC

1x

an..70

Phone
number

MC
HC

1x

1x

an..35

1302074076

E-mail
address

MC
HC

1x

an..256

1303000000

Consignee

MC
HC
HI

MC
HC

HI

MC
HC
HI

1x

1x

1x




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class elixr{ent,/sub- element name DI D2 D3 D4 D MC | HC | HI in Title
No name class name juil

1303016000 Name A A A Ix Ix Ix jan.70 |N
(61 |[6] |I[6]
MC |MC |MC
HC |HC |[HC
HI HI HI

1303017000 8 (no) Identification A A A 1x 1x 1x |an..17 |Y
number [8] [8] [8]
MC |MC |MC
HC |HC |HC
HI HI HI

1303018000 Address A A A Ix 1x 1x N
] |l6] |fé€]
MC |MC |[MC
HC |HC {HC
HI Hl HI

1303018019 Street and A A A 1x 1x 1x jan.70 | N
number MC | MC | MC
HC (HC |[HC
HI HI HI

1303018020 Country A A A Ix 1x 1x a2 Y
MC |MC |MC
A HC |HC |HC
l EERERNEE HI HI HI




D.E. No. old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class | element/sub- | element name D1 D2 D3 D4 D | mMc | ve | 1 in Title
No name class name 111
1303018021 Postcode A A A Ix 1x Ix [an..17 |N
MC |MC [MC
HC HC HC
HI HI HI
1303018022 City A A A Ix  |1x |1x |an.35 |N
MC |MC |[MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1306000000 |14 | Representative A A |a |a |ix N
D D D D
1306017000 4 (no) Identification A A A A 1x an..17 Y
number D D D D
1306030000 | 14 Status A A (A A |1x nl Y
D D D D
1306074000 Contact C C C C 9x N
person D D D D
1306074016 Name A A A A 1x an..70 | N
D D D D
1306074075 Phone A |a |a |a x| an.35 |N
number D D D D
11306074076 E-mail A A A A Ix an..256 | N
- address D D D D




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
io;( elerr:lzrrlltl/glass elct;:;:rill;;sfb:- element name D1 D2 D3 D4 D | mc | e | u in ;I;itle
1307000000 50 Holder of the A A A A Ix N
g:&:ziure D b b
1307016000 Name A A A 1x an..70 | N
{61 |[6] |[e]
D D D
1307017000 50 Identification A A A A Ix an.17 |Y
(no) number D D D D
1307018000 Address A A A 1x N
[6] |[6] |[6]
D D D
1307018019 Streetand  |A  |A  |A 1x an.70 | N
number D D D
1307018020 Country A |a |a 1% a2 Yy
D D D
1307018021 | | i Postcode  |A |A A 1x an.17 |N
D D D
1307018022 City A |A |A 1x 7 an35 |N
D D D
| 1307074000 Contact c |c |c Ix N
i R person D D D

o




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class elem‘ént/sub— clement name DI D2 D3 D4 b mc | uc | m in Title
No name class name 111
1307074016 Name A A A Ix an..70 | N
D D D
1307074075 Phone A A A 1x an..35 | N
number D D D
1307074076 E-mail A A ) A Ix an..256 | N
address D D D
1314000000 44 Additional C C C 99x |99k | 99x N
supply chain MC I MC | MC
actor HC |HC |HC
H1 HI HI
1314017000 Identification A A A 1x 1x Ix tan..17 |Y
number MC |MC | MC
HC |HC |HC
HI HI HI
1314031000 Role A A A 1x 1x 1x ja.3 Y
MC |MC |[MC
HC |HC |HC
HI HI HI
Group 16 — Places/Countries/Regions
1603000000 17a Country of A A A Ix Ix 1x |a2 Y
“ destination MC |MC | mMC
HC |HC [HC
P HI HI HI




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class elci‘mcnt/sub- element name DI D2 | D3 | Da MC | ue | ur n ITﬁtlc
No name class name
1606000000 15 Country of A C Ix 1x Ix a2 Y
dispatch MC | MC
HC |HC
HI Hl
1612000000 New | Country of A A 99x N
routing o f MC |MC
congignment
1612020000 Country A A 1x a2 Y
MC [MC
1613000000 27 Place of B B B B 1x N
loading [61]
MC [MC |MC [MC
1613020000 Country A A A A 1x a2 Y
MC |MC [MC |MC
1613036000 UN/LOCODE A A A A 1x an..17 1Y
MC {MC [MC |MC
1613037000 Location A A A A Ix an.35 |N
MC |MC |MC [MC
1615000000 30 Location of A A A A Ix N
R goods [75] (175} |175] |175]
MC |MC [MC |MC




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class | element/sub- | element name D1 | D2 | D3 | Da Me | ac | ar in Title
No name class name 11
1615036000 UN/LOCODE A A A A 1x an..17 Y
MC |MC |MC |MC
1615045000 Type of A A A A li | al Y
location MC IMC IMC |MC
1615046000 Qualifier of A A A A 1x al Y
identification MC IMc Imc |mc
1615047000 Customs A A A A 1x N
office MC |[MC |MC |MC
1615047001 Reference |A |A |A |A Ix a8 | Y
pumber MC |[MC |MC |MC
1615048000 GNSS A A A A Ix N
MC |MC |MC |MC
1615048049 Latitude A A |A A 1x an.17 |N
MC |MC MC |MC
1615048050 Longitude |A |A |A |A Ix an.17 |N
MC |[MC MC |MC
1615051000 Economic A A A A 1x N
1 operator MC |MC |MC |MC




D.E. No O1d Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class | element/sub- | element name DI D2 - D3 D4 MC | HC | in Title
No name class name 1

1615051017 Identification | A A A A Ix an..17 1Y
number MC |MC |[MC |MC

1615052000 Authorisation A A A A Ix an.35 | N
number MC |MC |[MC |MC

1615053000 Additional A A A A 1x an..4 N
identifier MC IMC | MC |MC

1615018000 Address A A A A 1x N
MC |MC [MC |MC

1615018019 Street and A A A A 1x an..70 | N
number MC |MC |MC |McC

[ 1615018020 Country A A |a A 1x a2 Y
MC |MC [MC |MC

1615018021 Postcode A A A A 1x an..17 | N
MC |MC |MC [MC

1615018022 City A A A A 1x an.35 | N
MC |MC |MC |MC

| 1615081000 Postcode A A A A 1x N
L address MC |MC |MC |MC




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box element/class ele(me?nt'/sub- element name D1 D2 D3 D4 b | mc | ue | m in Title
No name class name 11
1615081020 Country A A A A 1x a2 Y
MC |MC |MC |MC '
1615081021 7 Postcode  |A |A |A |A 1x a7 N
MC [MC |MC |MC
1615081025 House A A A A 1x an..35 |N
Number MC |[MC |MC |MC
1615074000 Contact c |c |c Jc | Jox N
person MC |[MC |[MC |MC
1615074016 Name A A A A 1x - an..70 | N
MC |MC |MC |MC
1615074075 Phone N Clx an.35 |N
number MC |[MC |[MC |McC
1615074076 E-mail A A |A |a 1x an.256 |N
address MC |MC |MC |Mc
1617000000 | New | Prescribed A |A Ix nl Y
itinerary D D
Group 17 — Customs offices
11703000000 NEW | Customs office A A A A 1x N
i BT of departure D D D D




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
?\? ; elen;irll;/ glass c::;ir::; smule) element name DI D2 I b3 lpalp ! meluelm in I"I;;tle
1703001000 Reference A A A A 1x an8 Y
number D D D D
1704000000 |51 | Customs office A A | x| N
of transit D D
1704001000 Reference A A Ix ang Y
number D D
1705000000 |53 Customs office A A A Ix N
of destination D D D
1705001000 | Reference N Ix 8 | Y
number D D D
1706000000 | New Custqms office A A 9x N
oo > |p
1706001000 Reference A A 1x and Y
number D D
Group 18 — Goods identification
) 1,8:(,)\1000000 | 38 Net mass A Ix |n.l16,6 |N
1 h HI




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
113\? 3 elen:;r:;/:lass e(ljlal;:r;lt;smulg element name D1 D2 D3 | D4 MC | e | in IE }tlc
1804000000 35 Gross mass A A A Ix Ix |n.16,6 | N
HC |HC |HC
HI HI HI
1805000000 |31 | Description of A |a |a 1x |an.512|N
goods HI |HI [HI
1806000000 | New | Packaging A A A  |oox N
HI HI HI
1806003000 | 31 Type of A |A A Jix fa2 Yy
packages HI HI HI
1806004000 31 Number of 7 A A A Ix [n.8 N
packages HI HI Hi
1806054000 | 31 Shipping A |A |A Ix |ans12|N
marks [8] 18] [8]
HI HI HI
1808000000 |31 | CUS code c |c Jc 1x |9 |y
HI |HI |HI
1809000000 Commodity A A C 1x N
code HI |HI |HI
~1"1809056000 New Harmonized A A VVC 1x Jan6é Y
| a w




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
clement/class | clement/sub- | element name I . . in Title
li?g( name class name Dl b2 D3 D4 MC ) HC 1 HI 1
1809057000 33 Combined B B C Ix }jan2 Y
nomenclature HI HI HI
code
Group 19 — Transport information (modes, means and equipment)
1901000000 19 Container A A A A 1x nl Y
indicator [61]
MC |MC |MC
1903000000 25 Mode of A A A 1x nl Y
transport at the [30] {30]
border [61]
MC |MC
1904000000 26 Inland mode of B Ix nl Y
transport MC
1905000000 18(1) | Departure A A A 999x | 999x N
transport means [34] |[[34] |[34]
[35] |[35] |[35]
[36] |[36] |[36]
MC |MC [MC
HC |HC [|HC
11905017000 Identification A A A Ix Ix an..35 | N
L number MC |MC |mC
HC |HC |HC




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
/ ko - . .
Box element/class elc?menl'/bub element name DI D2 D3 D4 Mc | e | ur in Title
No name class name 111
1905061000 Type of A A A 1x 1x n2 Y
identification MC |MC | MC
HC |HC [HC
1905062000 18(2) Nationality A A A 1x 1x a2 Y
MC |MC |MC
HC |HC |HC
1907000000 New | Transport A A A 9,999 N
equipment MC | MC | MC X
1907044000 Goods A A A 9,999 n..5 N
reference MC I MC | MC X
1907063000 31 Container A A A 1x an..17 | N
identification MC IMC | MC
number
1908000000 New Active border A A A 9x N
transport means [34] |[34] [34]
{351 |[35] [35]
[36] {[36] [36]
[61] |[61] [70]
[70] |[70] [71]
[71} |[71]
MC |MC MC




D.E. No. Oold Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box | ¢lement/class | element/sub- | element name DI D2 | D3 | Da MC | be | i in Title
No name class name I
1908000047 Customs A A A 1x an& Y
office at MC | MC MC
reference
number
7&)801 7000 21(1) Identification A A A 1x an..35 |N
number MC | MC MC
[ 1908061000 Type of la A A 1x n2 Y
identification MC | MC MC
1908062000 | 21(2) Nationality A A A 1x a2 Y
MC | MC MC
1902000000 Conveyance B |B B Ix Jan17 [N
e we e ||
1910000000 | D Seal A |A A 99x N
[65]
MC |MC [MC
1910068000 | Number of A A |a Ix *) nd N
seals MC |MC |MC
1910015000 Identifier A A A Ix an..20 | N
R MC |MC |MC




D.E. No. Old Data Data sub- Data sub- Declaration Cardinality Format | Codes
Box eleme:-nt/class element/sub- | element name DI D2 D3 D4 D Mc | ve | mr in Title
No name class name 111
Group 99 — Other data elements (statistical data, guarantees, tariff related data)
9902000000 52 Guarantee type A A 9x anl Y
D D
9903000000 |52 | Guarantee A |A 99x N
reference D D
9903069000 GRN A A 1x an.24 | N
D D
9903070000 Access code A A Ix an..4 N
D D
9903012000 Currency A A 1x a3 Y
D D
9903071000 Amount to be A A 1x n.16,2 | N
covered D D
9903073000 Other A A 9x an..35 |N
s > o
*)  The cardinality for the Number of seals has to be understood in relation to the transport equipment, i.e. 1x per container.




CHAPTER II
Notes

Note number

Note description

(6]

Where the EORI number or a common transit country or
third country unique identification number recognised by the
customs office of departure is provided, the name and
address shall not be provided.

[8]

This information shall only be provided where available

[30]

Countries may waive this requirement for modes of transport
other than rail in case the transit movement does not cross the
external border of the Contracting Parties.

[34]

Not for use in the case of postal consignments or carriage by
fixed transport installations.

[35]

Where goods are carried in multimodal transport units, such
as containers, swap bodies and semi-trailers, the customs
authorities may authorise the holder of the transit procedure
not to provide this information where the logistical pattern at
the point of departure may prevent the identity and
nationality of the means of transport from being provided at
the time the goods are released for transit, providing
multimodal transport units bear unique numbers and such
numbers are indicated in D.E. 1907063000 Container
identification number.

[36]

In the following cases, countries shall waive the obligation to
enter this information on a transit declaration lodged at the
customs office of departure in relation with the means of
transport on which the goods are directly loaded:

- where the logistical pattern does not allow this data
element to be provided and the holder of the transit
procedure has the AEOC status in the Union or a similar
status in a common transit country, and

- where the relevant information may be traced where

needed by the customs authorities via the records of the
holder of the transit procedure.

[60]

This data element is to be provided when an authorisation
exists according to Article 55 of Appendix L.

[61]

This data element is optional when the declaration is
submitted prior to presentation of goods.

[65]

This information shall only be provided when customs
authority decided to seal the goods.

[70]

Not for use in the case there is no customs office of transit
(D.E. 1704000000) declared.

[71]

This information shall not be provided if it is the same as the
Departure transport means (D.E. 1905000000).

[75]

For completion only where Contracting Parties” legislation .-
so provides. z




TITLE I
NOTES AND CODES IN RELATION WITH THE COMMON DATA REQUIREMENTS
FOR A TRANSIT DECLARATION

The term “type/length’ in the explanation of an attribute indicates the requirements for the data type

and the data length. The codes for the data types are as follows.

Group 11 — Message information (including procedure codes)

1101000000 Declaration type
Enter the relevant code.

The codes to be used are:

Code | Description Dataset in the
data
requirements
table in Title II

; of this Annex
 C Union goods not placed under a transit procedure | D3
in the context of the application of Article
55(1)(h) of Appendix 1.
' T Mixed consignments comprising both goods D1, D2
which are to be placed under the T1 procedure
and goods which are to be placed under the T2
procedure, covered by Article 28 of Appendix L.

Tl Goods not having the customs status of Union D1,D2, D3

goods, which are placed under the transit

procedure.

1 T2 Goods having the customs status of Union goods, | D1, D2, D3
which are placed under the transit procedure. i
T2F | Goods having the customs status of Union goods, | D1, D2, D3
which are moved between a part of the customs
territory of the Union where the provisions of
Directive 2006/112/EC or Directive
2008/118/EC do not apply and a common transit
country.

TD | Goods already placed under a transit procedure | D3
in the context of the application of Article s |
55(1)(h) of Appendix L.

X Union goods for which the export was ended and | D3
exit confirmed and which are not placed under a




Code

Description

Dataset in the

data
| requirements

table in Title II

of this Annex

transit procedure in the context of the application
of Article 55(1)(h) of Appendix L i

1102000000

Additional declaration type

Enter the relevant code.

The codes to be used are:

A

Appendix T)

for a standard customs declaration (under Articles 25 and 26 of

D

for lodging a standard customs declaration (such as referred to
under code A) in accordance with Article 29a of Appendix I

1103000000

Goods item number

Number of the item contained in the declaration where there is more than one item of goods.

1107000000

Security

Using the relevant codes, indicate if the declaration is combined with Exit summary declaration

(EXS) or Entry summary declaration (ENS) in accordance with the legislation on the safety and

security measures of the respective Contracting Parties.

The codes to be used are:

1108000000

Reduced dataset indicator

Using the relevant codes, indicate if the declaration contains the reduced dataset.

Code | Description | Explanation
0 No Declaration is not combined with Exit
summary declaration or Entry summary
declaration.
1 ENS Declaration is combined with Entry summary
declaration.
2 | EXS Declaration is combined with Exit summary
‘ declaration.
3 ENS and Declaration is combined with Exit summary
| EXS declaration and Entry summary declaration.



The codes to be used are:

0 No {Goods are not declared using a reduced data set)

1 Yes (Goods are declared using a reduced data set)

Group 12 — References of messages, documents, certificates, authorisations

1201000000 Previous document
Indicate details relating to the previous document.

For the Member States of the European Union — Enter the details related to the writing-off of the
goods declared in the declaration concerned, in relation with the ending of the temporary storage.

Such details shall include the writing-off quantity and the respective measurement unit.
1201001000 Reference number

Give the reference for the temporary storage or the previous customs procedure or corresponding

customs documents.

For the Member States of the European Union - if the export is followed by transit, enter the MRN

of the export declaration.
The codes to be used are:
The identification number or another recognisable reference of the document is inserted here.

In case the MRN is referred to as previous document, the reference number shall have the following

structure:

Field | Content Format | Examples !

1 Last two digits of year of formal n2 21
acceptance of the declaration (YY)

2 Identifier of the country where the | a2 RO
declaration / notification is lodged
(Country Code as referred to in
introductory note 8 number 3)

3 Unique identifier for message per an 12 9876A388901’2¢ 4
year and country -

4 Procedure identifier al B




5

Check digit anl |1

Fields 1 and 2 as explained above.

Field 3 shall be filled in with an identifier for the message concerned. The way that field is used is

under the responsibility of national administrations but each message handled during one year within

the given country must have a unique number in relation to the procedure concerned.

National administrations that want to have the reference number of the competent customs office

included in the MRN, may use up to the first 6 characters to represent it.

Field 4 shall be filled in with an identifier of the procedure as defined in the table below.

Field 5 shall be filled with a value that is a check digit for the whole MRN. This field allows for

detection of an error when capturing the whole MRN.

Codes to be used in field 4 Procedure identifier:

O
(=]
[=5
@

Procedure

Export only

Export and exit summary declaration

Exit summary declaration only

Re-export notification

Dispatch of goods in relation with special fiscal territories

Transit declaration only

Transit declaration and exit summary declaration

Transit declaration and entry summary declaration

zltlm ~|lmlglale|»

Transit declaration and exit summary declaration and entry
summary declaration

=

Proof of the customs status of Union goods/Customs goods
manifest

Import declaration only

Import declaration and entry summary declaration

Entry summary declaration only

eI

Temporary storage declaration

Introduction of goods in relation with special fiscal
territories

Temporary storage declaration and entry summary
declaration

Arrival notification




1201002000 Type

Using the relevant code, indicate the type of the document.

The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.

1201003000 Type of package

Enter the code specitying the type of package relevant for writing-off the number of packages.
The codes to be used are:

Package type code as referred to in introductory note 8 number 1.
1201004000 Number of packages

Enter the relevant writing-off number of packages.

1201005000 Measurement unit and qualifier

Enter the relevant writing-off measurement unit and qualifier.
The codes and their formats to be used are:

The measurement units and qualifiers defined in TARIC shall be used. In such case, the format of the
measurement units and qualifiers shall be an..4, but shall never be n..4 formats, reserved for national

measurement units and qualifiers.

If no such measurement units and qualifiers are available in TARIC, national measurement units and

qualifiers may be used. Their format shall be n..4.

1201006000 Quantity

Enter the relevant writing-off quantity.

1201007000 Goods item identifier

Enter the goods item number as declared in the Previous document.

1201079000 Complement of information



Enter complementary information concerning the Previous document.

This data element allows the economic operator to provide any complementary information related

to the Previous document.
1202000000 Additional information:

Use this data element in relation to information for which Contracting Parties’ legislation does not

specify the field in which it is to be entered.

1202008000 Code

Enter the relevant code, and, if applicable, the code provided for by the country concerned.
The codes and their formats to be used are:

A five-digit code is used to encode additional information of a customs nature:

Code Oxxxx - General category

Code 2xxxx - On transit

The codes “00200°, “20100°, “20200” and ‘20300" are used in case of paper-based and electronic

transit declarations, if applicable.

Code | Legal basis Subject Additional
information
00200 | Annex Ala, Several occurrences of ‘Various’
Title 1T documents and parties

| 20100 | Article 18 of Export from one Contracting
the Convention | Party or from the Union subject
to restriction

20200 | Article 18 of Export from one Contracting
the Convention | Party or from the Union subject
to duties

120300 | Article 18 of Export ‘Export’
| the Convention

Countries may define national codes.
National codes must have the format alan4.

1202009000 Text



Any explanatory text for the declared code may be provided if necessary.
1203000000 Supporting document
1203001000 Reference number

Identification or reference number of Contracting Parties' or international documents or certificates

produced in support of the declaration.

Using the relevant codes, enter the details required by any specific rules applicable together with

reference data of the documents produced in support of the declaration.

Identification or reference number of national documents or certificates produced in support of the

declaration.
1203002000 Type
Using the relevant codes, indicate the type of the document.

Enter the details related to the writing-off of the goods declared in the declaration concerned, in

relation with the export and import licences and certificates.
The codes and their formats to be used are:

Contracting Parties’ or international documents, certificates and authorisations produced in support
of the transit declaration, must be entered in the format alan3. The list of documents, certificates and

authorisations, and their respective codes can be found in the TARIC database.

National documents, certificates and authorisations produced in support of the transit declaration,
must be entered in the format nlan3 (Ex: 2123, 34d5). The four characters represent codes based on

that country’s own nomenclature.
1203013000 Document line item number:

Enter the sequential number of the item in the supporting document (e.g. certificate, licence, permit,

entry document etc.), corresponding to the item in question.
1203079000 Complement of information

Enter complementary information concerning the Supporting document,



This data element allows the economic operator to provide any complementary information related

_ to the Supporting document.
1204000000 Additional reference
1204001000 Reference number

Reference number for any additional declarations made which is not covered by Supporting

document, Transport document or Additional information.

1204002000 Type

Using the relevant codes, enter the details required by any specific rules applicable.
The codes and their formats to be used are:

Contracting Parties’ codes for Additional references must be entered in the format alan3. The list of

additional references and their respective codes can be found in the TARIC database.

Countries may define national codes. National Additional reference codes must be entered in the
format n1an3, possibly followed either by an identification number or another recognisable reference.

The four characters represent codes based on that country’s own nomenclature.

1205000000 Transport document

This data element includes the type and reference of the transport document.

1205001000 Reference number

For column D3:

This data element includes the reference of the transport document that is used as transit declaration.
1205002000 Type

Using the relevant codes, indicate the type of the document.

The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.

1208000000 Reference number/UCR



This entry concerns the unique consignment reference number assigned by the person concerned to

the consignment in question.

It may take the form of WCO (ISO 15459) codes or equivalent. It provides access to underlying

commercial data of interest to customs.
1209000000 LRN

The local reference number (LRN) shall be used. It is nationally defined and allocated by the declarant

in agreement with the competent authorities to identify each single declaration.

1212000000 Authorisation

1212001000 Reference number

Enter the reference number of all authorisations necessary for the declaration and notification.
1212002000 Type

Using the relevant codes, indicate the type of the document.

The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.

Group 13 — Parties

1302000000 Consignor

Party consigning goods as stipulated in the transport contract by the party ordering the transport.
This element must be provided when different from the declarant.

1302016000 Name

Enter the full name and where applicable the legal form of the party.

1302017000 Identification number:

Enter the EORI number of the consignor or the trader identification number in a common transit

country.



Where facilitations are granted in the framework of a third country traders’ partnership programme
which is recognised by the Contracting Party concerned, this information may take the form of a third
country unique identification number which has been made available to the Contracting Party
concerned by the third country concerned. That number may be used whenever available to the

declarant.
The codes to be used are:

The structure of a third country unique identification number which has been made available to the

Contracting Party concerned is as follows:

Field | Content Format

1 Country code a2

2 Unique identification number in a third | an..15
country

Country code: Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.
1302018000 Address:

1302018019 Street and number

Enter the name of the street of the party’s address and the number of the building or facility.
1302018020 Country

Enter the code of the country.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1302018021 Postcode:

Enter the relevant postcode for the related address particulars.

1302018022 City

Enter the city name of the party’s address.

1302074000 Contact person

1302074016 Name



Enter the name of the contact person.
1302074075 Phone number

Enter the phone number of the contact person.
1302074076 E-mail address

Enter the e-mail address of the contact person.
1303000000 Consignee

Party to whom goods are actually consigned.

This data element and its sub-elements may be declared at HI level until the upgrading of the NCTS
referred to in the Annex to Implementing Decision (EU) 2016/578 by all the Contracting Parties.

1303016000 Name

Enter the full name and where applicable the legal form of the party.

1303017000 Identification number

Enter the EORI number or the trader identification number in a common transit country.

Where facilitations are granted in the framework of a third country traders” partnership programme
which is recognised by the Contracting Party concerned, this information may take the form of a third
country unique identification number which has been made available to the Contracting Party
concerned by the third country concemed. That number may be used whenever available to the

declarant.
The codes to be used are:

The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/Identification number shall be

used.
1303018000 Address:
1303018019 Street and number

Enter the name of the street of the party’s address and the number of the building or faciIityj‘;‘; W "



1303018020 Country

Enter the code of the country.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.
For common transit countries - the code X1 is optional.
1303018021 Postcode

Enter the relevant postcode for the related address particulars.
1303018022 City:

Enter the city name of the party’s address.

1306000000 Representative

This information shall be required, if different from D.E. 1305000000 Declarant or where appropriate
D.E. 1307000000 Holder of the transit procedure.

1306017000 Identification number

Enter the EORI number of the person concerned or the trader identification number in a common

transit country.
The codes to be used are:

The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/Identification number shall be

used.

1306030000 Status

Enter the relevant code representing the status of the representative.
The codes to be used are:

Insert one of the following codes before the full name to designate the status of the representative:

2 Direct representation (the customs representative acts in the
name of and on behalf of another person) :




(U8)

Indirect representation (the customs representative acts in his
or her own name, but on behalf of another person)

The code 3 is irrelevant for customs transit procedures.
1306074000 Contact person:

1306074016 Name

Enter the name of the contact person.

1306074075 Phone number

Enter the phone number of the contact person.
1306074076 E-mail address

Enter the e-mail address of the contact person.
1307000000 Holder of the transit procedure:
1307016000 Name:

Enter the full name (person or company) and address of the holder of the transit procedure. Where
appropriate, enter the full name (person or company) of the authorised representative lodging the

transit declaration on behalf of the holder of the procedure.
1307017000 Identification number

Enter the EORI number of the holder of the transit procedure or the trader identification number in a

common transit country.
The codes to be used are:

The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/Identification number shall be

used.
1307018000 Address:
1307018019 Street and number

Enter the name of the street of the party’s address and the number of the building or facility. -



1307018020 Country

Enter the code of the country.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.
1307018021 Postcode

Enter the relevant postcode for the related address particulars.
1307018022 City

Enter the city name of the party’s address.

1307074000 Contact person:

1307074016 Name

Enter the name of the contact person.

1307074075 Phone number

Enter the phone number of the contact person.

1307074076 E-mail address

Enter the e-mail address of the contact person.

1314000000 Additional supply chain actor

Additional supply chain actors can be indicated here in order to demonstrate that the entire supply

chain was covered by the economic operators holders of the AEO status.

If this data class is used Role and Identification number shall be provided, else this data element is

optional.

1314017000 Identification number

The EORI number or third country unique identification number shall be declared when such number

was assigned to the party.



The codes to be used are:

’ The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/Identification number shall be

used.

1314031000 Role

Enter the relevant role code specifying the role of the additional supply chain actors.
The codes to be used are:

The following parties can be declared:

Role Party Description
Code
CS Consolidator Freight forwarder combining individual

smaller consignments into a single larger
consignment (in a consolidation process)
that is sent to a counterpart who mirrors
the consolidator’s activity by dividing
the consolidated consignment into its
original components

FW Freight ‘ Party undertaking forwarding of goods
Forwarder |

MF Manufacturer Party which manufactures goods

WH Warehouse Party taking responsibility for goods
Keeper entered into a warehouse

Group 16 — Places/Countries/Regions

1603000000 Country of destination
Using the relevant code, enter the last country of destination of the goods.

The country of last known destination is defined as the last country to which it is known at the time

of release into the customs procedure that the goods are to be delivered.
The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

For common transit countries - the code XI is optional.

1606000000 Country of dispatch



VUsing the relevant code, enter the country from which the goods are dispatched/exported.
The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1612000000 Country of routing of the consignment

This data element is required when a prescribed itinerary is defined by the customs office of departure

(see 1617000000 Prescribed itinerary).

Identification in a chronological order of the countries through which the goods are routed between
the country of departure and destination. This comprises also the countries of departure and of

destination of the goods.

1612020000 Country

Enter the relevant country code(s) in correct sequence of the routing of the consignment.
The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1613000000 Place of loading

Identification of the seaport, airport, freight terminal, rail station or other place at which the goods
are loaded onto the means of transport being used for their carriage, including the country where it is

located. Where available, coded information shall be provided for the identification of the location.

In case there is no UN/LOCODE available for the location concerned, the country code shall be

followed by the name of the place, with the maximum level of precision available.
1613020000 Country

Where the UN/LOCODE is not available, enter the country code for the place at which the goods are

loaded onto the means of transport being used to cross the frontier of the Contracting Party.
The codes to be used are:

Where the place of loading is not coded according to the UN/LOCODE, the country Wheré the place
of loading is located is identified by the Country Code as referred to in introductory note 8 number



1613036000 UN/LOCODE

Enter the UN/LOCODE for the place at which the goods are loaded onto the means of transport being

used for their carriage to cross the frontier of the Contracting Party.
The codes to be used are:

UN/LOCODE as referred to in introductory note 8 number 4.
1613037000 Location

Where the UN/LOCODE is not available, enter the name of the place at which the goods are loaded

onto the means of transport being used for their carriage to cross the frontier of the Contracting Party.
1615000000 Location of goods

Using the relevant codes, enter the location where the goods may be examined. This location shall be

precise enough to allow customs to carry out the physical control of the goods.
Only one Type of location is to be used at the same time.

1615036000 UN/LOCODE

Use the codes defined in the UN/LOCODE Code List by Country.

The codes to be used are:

UN/LOCODE as referred to in introductory note 8 number 4.

1615045000 Type of location

Enter the relevant code specified for type of location.

The codes to be used are:

For the type of location, use the codes specified below:

A Designated location
B Authorised place

C Approved place

D Other

1615046000 Qualifier of identification



'Enter the relevant code for the identification of the location. Based on the used qualifier only the

- relevant identifier shall be provided.
The codes to be used are:

For the identification of the location, use one of the identifiers below:

Qualifier | Identifier Description
T Postcode Use the postal code with or without house
address number for the location concerned.
U UN/LOCODE | UN/LOCODE as referred to in
introductory note 8 number 4.
\ Customs office | Use the codes specified under
identifier D.E. 1705001000 Customs office of
destination/Reference number.
W GNSS Decimal degrees with negative numbers
coordinates for South and West.
Examples: 44.424896°/8.774792° or
50.838068°/ 4.381508°
X EORInumber | The identification number as defined for

D.E. 1302017000
Consignor/Identification number shall be
used. In case the economic operator has
more than one premises, the number shall
be completed by an identifier unique for
the location concerned.

Y Authorisation Enter the authorisation number of the
number location concerned, 1.e. authorisation for
the status of authorised consignor. In case
the authorisation concerns more than one
premises, the authorisation number shall
be completed by an identifier unique for
the location concerned.

Z Address Enter the address of the location
concerned.

In case code “X” (EORIT number) or “Y” (authorisation number) is used for the identification of the
location, and there are several locations associated with the EORI number or the authorisation number
concerned, an additional identifier can be used to enable the unambiguous identification of the

location.
1615047000 Customs office

Enter the relevant customs office code where goods are available for further customs control.



1615047001 Reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the customs office where the goods are

available for further customs control.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs

office of destination/Reference number.
1615048000 GNSS

Enter relevant coordinates from Global Navigation Satellite Systems (GNSS) where goods are

available.

1615048049 Latitude

Enter the latitude of the location where the goods are available.
1615048050 Longitude

Enter the longitude of the location where the goods are available.
1615051000 Economic operator

Use the identification number of the economic operator in whose premises the goods can be

controlled.
1615051017 Identification number

Enter the EORI number or the trader identification number in & common transit country of the holder

of the authorisation.
The codes to be used are:

The identification number as defined for D.E. 1302017000 Consignor/Identification number shall be

used.
1615052000 Authorisation number

Enter the authorization number of the location concerned.



1615053000 Additional identifier

In case of several premises, in order the location to be specified more precisely related to an EORI, a

trader identification in a common transit country or an authorisation, enter the relevant code where

available.
1615018000 Address:
1615018019 Street and number

Enter the relevant street and number.

1615018020 Country

Enter the code of the country.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.
1615018021 Postcode

Enter the relevant postcode for the related address particulars.
1615018022 City

Enter the city name of the party’s address.

1615081000 Postcode address

This sub class may be used where it is possible to determine the location of the goods with the

postcode complemented by the house number if necessary.
1615081020 Country

Enter the code of the country.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1615081021 Postcode



Enter the relevant postcode for the related location of goods.
1615081025 House number

Enter the house number for the related location of goods.
1615074000 Contact person

1615074016 Name

Enter the name of the contact person.

1615074075 Phone number

Enter the phone number of the contact person.

1615074076 E-mail address

Enter the e-mail address of the contact person.

1617000000 Prescribed itinerary

Using the relevant codes, indicate if the Prescribed itinerary is applied.

Prescribed itinerary defines the route along which the goods shall be moved from the customs office

of departure to the customs office of destination along an economically justified itinerary.
The codes to be used are:

The relevant codes are given below:

0 Goods do not have to be moved from the customs office of
departure to the customs office of destination along a
prescribed itinerary

l Goods shall be moved from the customs office of departure
to the customs office of destination along a prescribed
itinerary

Group 17 — Customs offices

1703000000 Customs office of departure

1703001000 Reference number



Using the relevant code, enter the reference number of the office where the transit operation shall

start.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs

office of destination/Reference number.
1704000000 Customs office of transit
1704001000 Reference number

Enter the code for the intended customs office competent for the point of entry into the territory of a
Contracting Party when the goods move under the transit procedure, or the customs office competent
for the point of exit from the territory of a Contracting Party when the goods are leaving that tertitory

in the course of a transit operation via a frontier between that Contracting Party and a third country.
Using the relevant code, enter the reference number of the custom office concerned.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs

office of destination / Reference number.
1705000000 Customs office of destination
1705001000 Reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the office where the transit operation shall

end.
The codes and their formats to be used are:
Use (an8) codes structured as follows:

- the first two characters (a2) serve to identify the country by means of the Country Code as

referred to in introductory note 8 number 3,

- the next six characters (an6) stand for the office concerned in that country. It is suggested that

the following structure be adopted:



The first three characters (an3) would be taken up by the UN/LOCODE location name and the last
three by a national alphanumeric subdivision (an3). If this subdivision is not used, the characters

‘000’ should be inserted.

Example: BEBRU00O: BE = ISO 3166 for Belgium, BRU = UN/LOCODE location name for the city

of Brussels, 000 for the unused subdivision.

1706000000 Customs office of exit for transit

1706001000 Reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the office concerned.

This data element is required when the transit declaration is combined with exit summary declaration.
Enter the code for the intended customs office where the transit movement leaves the safety and

security area.

For Member States of the European Union — this data element is not required when the transit

movement follows the export procedure.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs

office of destination/Reference number.
Group 18 — Goods identification

1801000000 Net mass

Enter the net mass, expressed in kilograms, of the goods concerned by the relevant declaration goods

item. The net mass is the mass of the goods without any packaging.

Where a net mass greater than 1 kg includes a fraction of a unit (kg), it may be rounded off in the

following manner:
from 0.001 to 0.499: rounding down to the nearest kg;

from 0.5 to 0.999: rounding up to the nearest kg.



A net mass of less than 1 kg should be entered as “0.” followed by a number of decimals up to 6,
discarding all “0” at the end of the quantity (e.g. 0.123 for a package of 123 grams, 0.00304 for a
package of 3 grams and 40 milligrams or 0.000654 for a package of 654 milligrams).

1804000000 Gross mass

The gross mass is the weight of goods including packaging, but excluding the carrier’s equipment for

the declaration.

Where a gross mass greater than I kg includes a fraction of a unit (kg), it may be rounded off in the

following manner:
from 0.001 to 0.499: rounding down to the nearest kg;
from 0.5 to 0.999: rounding up to the nearest kg.

A gross mass of less than 1 kg should be entered as “0.” followed by a number of decimals up to 6,
discarding all “0” at the end of the quantity (e.g. 0.123 for a package of 123 grams, 0.00304 for a
package of 3 grams and 40 milligrams or. 0.000654 for a package of 654 milligrams).

Enter the gross mass, expressed in kilograms, of the goods concerned by the relevant item of goods.

Where the declaration comprises several goods items, which concern goods that are packed together
in such a way that it is impossible to determine the gross mass of the goods pertaining to any goods

item, the total gross mass needs only to be entered on header level.
1805000000 Description of goods

Where the declarant provides the CUS code for chemical substances and preparations, countries may

waive the requirement of providing a precise description of the goods.

It means the normal trade description. Where the commodity code is to be provided, the description

must be precise enough to allow the goods to be classified.
1806000000 Packaging

This data element relates to details of the packaging of the goods subject to the declaration or

notification.

1806003000 Type of packages



Code specifying the type of package.

The codes to be used are:

Package type code as referred to in introductory note 8 number 1.
1806004000 Number of packages

Total number of packages based on the smallest external packing unit. This is the number of
individual items packaged in such a way that they cannot be divided without first undoing the packing,

or the number of pieces, if unpackaged.

This information shall not be provided where goods are in bulk.

1806054000 Shipping marks

Free form of description of the marks and numbers on transport units or packages.
1808000000 CUS code

The Customs Union and Statistics (CUS) number is the identifier assigned within the European

Customs Inventory of Chemical Substances (ECICS) to mainly chemical substances and preparations.

The declarant may provide this code on a voluntary basis where no measure laid down in the
Contracting Parties” legislation exists for the goods concerned, i.e. where providing this code would

represent a lesser burden than a full textual description of the product.
The codes to be used are:

CUS Code as referred to in introductory note 8 number 9.
1809000000 Commodity code

At least the Harmonised System sub-heading code shall be used.
1809056000 Harmonised System sub-heading code

Enter the Harmonised System sub-heading code (six-digit HS code).
The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.



1809057000 Combined Nomenclature code

Enter the two additional digits of the Combined nomenclature code where required by the Contracting

Parties’ legislation.
The codes to be used are:

The codes can be found in the TARIC database.

Group 19 — Transport information (modes, means and equipment)

1901000000 Container indicator

Enter the presumed situation when crossing the external frontier of the Contracting Party, based on

the information available at the time of completion of the transit formalities, using the relevant code.
The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

0 Goods not transported in containers
1 Goods transported in containers
1903000000 Mode of transport at the border

Using the relevant code, enter the mode of transport corresponding to the active means of transport

which it is expected will be used on exit from the customs territory of the Contracting Party.
The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

Code | Description
1 Maritime transport
2 Rail transport
3 Road transport
| 4 Air transport
: 5 Mail (Active mode of transport unknown)
7 Fixed transport installations
L8 Inland waterway transport




9 - Other mode of transport (i.c. own propulsion) W

1904000000 Inland mode of transport
Using the relevant code, enter the mode of transport upon departure.
The codes to be used are:

The codes provided for in this Title as regards D.E. 1903000000 Mode of transport at the border shall

be used.
1905000000 Departure transport means
1905017000 Identification number

This information shall take the form of the IMO ship identification number or the unique European

Vessel Identification Number (ENI code) for transport by sea or inland waterways.

For other modes of transport, the method of identification shall be:

Means of transport | Method of identification

Inland waterway Name of vessel

transport

Air transport Number and date of flight (where there is no
flight number, enter the aircraft’s registration
number)

Road transport Vehicle and/or trailer registration number

Rail transport Wagon number

Where goods are transported by way of a trailer and a tractor, enter registration numbers of both
trailer and tractor. Where the registration number of the tractor is not known, enter the trailer

registration number.

1905061000 Type of identification

Using the relevant code, enter the type of the identification number.
The codes to be used are:

The codes applicable are given below:



Code | Description
10 IMO ship identification number
11 Name of the sea-going vessel
20 Wagon number
21 Train number
30 Registration number of the road vehicle
31 Registration number of the road trailer 7
40 IATA flight number
41 Registration number of the aircraft
80 European Vessel Identification Number (ENI code)

81 Name of the inland waterways vessel

1905062000 Nationality

Enter the nationality of the means of transport (or that of the vehicle propelling the others if there are
several means of transport) on which the goods are directly loaded at the time of transit formalities,

in the form of the relevant code.

Where goods are transported by way of a trailer and a tractor, enter the nationality of both trailer and

tractor. Where the nationality of the tractor is not known, enter the nationality of the trailer.
The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note 8 number 3.

1907000000 Transport equipment

1907044000 Goods reference

For each container, enter the goods item number(s) for the goods transported in this container.
1907063000 Container identification number

Marks (letters and/or numbers) which identify the container.

For modes of transport other than air, a container is a special box to carry freight, strengthened and

stackable and allowing horizontal or vertical transfers.

In the air mode, containers are special boxes to carry freight, strengthened and allowing horizontal or

vertical transfers.




In the context of this data element, the swap bodies and semi-trailers used for road and rail transport

- shall be considered as containers.

If applicable, for containers covered by the standard ISO 6346, the identifier (prefix) allocated by the
International Bureau of Containers and Intermodal Transport (BIC) shall also be provided in addition

to the container identification number.

For swap bodies and semi-trailers the ILU (Intermodal Loading Units) code as introduced by the

European EN 13044 standard shall be used.
1508000000 Active border transport means
1908000047 Customs office at border reference number

Using the relevant code, enter the reference number of the office where the active means of transport

crosses the Contracting Party frontier.
The codes to be used are:

The identifier of the customs office shall follow the structure defined for D.E. 1705001000 Customs

office of destination/Reference number.
1908017000 Identification number
Enter the identity of the active means of transport crossing the Contracting Party frontier.

In the case of combined transport or where several means of transport are used, the active means of
transport is the one that propels the whole combination. For example, in the case of a lorry on a sea-
going vessel, the active means of transport is the ship. In the case of a tractor and trailer, the active
means of transport is the tractor. Depending on the means of transport concerned, the following details

concerning identity shall be entered:

| Means of transport | Method of identification
| Sea and inland Name of vessel
waterway transport
Alr transport Number and date of flight (where there is no
flight number, enter the aircraft’s registration
number)
Road transport Vehicle and/or trailer registration number .~
Rail transport Wagon number




1908061000 Type of identification
Using the relevant code, enter the type of identification number.
The codes to be used are:

The codes defined in this Title for D.E. 1905061000 Departure transport means/Type of identification

shall be used for the type of identification.
1908062000 Nationality

Using the relevant code, enter the nationality of the active means of transport crossing the Contracting

Party frontier.

In the case of combined transport or where several means of transport are used, the active means of
transport is the one that propels the whole combination. For example, in the case of a lorry on a sea-
going vessel, the active means of transport is the ship. In the case of a tractor and trailer, the active

means of transport is the tractor.

The codes to be used are:

Country Code as referred to in introductory note § number 3.
1902000000 Conveyance reference number

Identification of the journey of the means of transport, for example voyage number, the IATA flight

number, trip number, if applicable.

For air transport, in situations where the operator of the aircraft transports goods under code-sharing

or similar contracting agreement with partners, the partners' flight numbers shall be used.
1910000000 Seal:

1910068000 Number of seals

Enter the number of seals affixed to the transport equipment, where applicable.
1910015000 Identifier

The information shall be provided, if an authorised consignor lodges a declaration for which his
authorisation requires the use of seals of a special type or a holder of the transit procedurg 1% granted

the use of seals of a special type.



Group 99 — Other data elements (statistical data, guarantees, tariff related data)

9902000000 Guarantee type
Using the relevant codes, enter the type of guarantee used for the transit operation.
The codes to be used are:

The codes applicable are given below:

Code Description

0 For guarantee waiver (Article 75(2)(c) of Appendix I).

1 For comprehensive guarantee (Article 75(1) and (2)(a)
and (b) of Appendix I).

2 For individual guarantee in the form of an undertaking by

a guarantor (Article 20 of Appendix I).

3 For individual guarantee in cash or other means of
payment recognised by the customs authorities as being
equivalent to a cash deposit, made in euro or in the
currency of the country in which the guarantee is required
(Article 19 of Appendix I).

4 For individual guarantee in the form of vouchers (Article
21 of Appendix I).

8 For guarantee not required for certain public bodies™*.

9 For individual guarantee of the type under point 3 of
Annex [ to Appendix 1.

A For guarantee waiver by agreement (Article 10(2)(a) of

the Convention).

R For guarantee not required for goods carried on the Rhine,
the Rhine waterways, the Danube or the Danube
waterways (Article 13(1)(b) of Appendix I).

C For guarantee not required for goods carried by fix
transport installations (Article 13(1)(c) of Appendix I).
H For guarantee not required for goods placed under the
transit procedure in accordance with Article 13(1)(a) of
Appendix L.
J Guarantee not required for the journey between customs

office of departure and customs office of transit (Article
10(2)(b) of the Convention).

For Member States of the European Union.

9903000000 Guarantee reference:



k9903069000 GRN

Enter the guarantee reference number.

9903070000 Access code

Enter the access code.

9903012000 Currency

Using the relevant code, enter the currency in which amount to be covered is established.
The codes to be used are:

Currency code as referred to in introductory note 8 number 2.

9903071000 Amount to be covered

Enter the amount of customs debt that can incur or has incurred in relation to the particular

declaration, thus to be covered by the guarantee.
5903073000 Other guarantee reference

Enter the reference number of the other guarantee used for the operation.



TITLE IV

LINGUISTIC REFERENCES AND THEIR CODES

Linguistic reference Description
BG | OrpanudeHa BaTHIHOCT Limited validity —
CS | Omezena platnost | 99200
DA | Begrenset gyldighed

DE | Beschrinkte Geltung

EE | Piiratud kehtivus

EL | Iepopiopévn wayng

EN | Limited validity

ES | Validez limitada

FI | Voimassa rajoitetusti

FR | Validité limitée

GA | Bailiocht theoranta

HR | Ogranicena valjanost

HU | Korlatozott érvényti

IS | Takmarkad gildissvid

IT | Validita limitata

LT | Galiojimas apribotas

LV | Ierobezots derigums

MK | OrpanntdeHo Baxembe

MT | Validita limitata

NL | Beperkte geldigheid

NO | Begrenset gyldighet

PL | Ograniczona wazno$¢

PT | Validade limitada

RO | Validitate limitata

RS | Orpanmugena Baxuoct

SK | Obmedzena platnost’

SL | Omejena veljavnost

SV | Begrénsad giltighet

7TR Sinirlt Gegerli




Linguistic reference

I
! Description

BG | Oceoboneno Waiver - 99201
CS | Osvobozeni
DA | Fritaget
DE | Befreiung
EE | Loobutud
EL | Amodioym
| EN | Waiver
ES | Dispensa
FI Vapautettu
FR | Dispense
GA | Tarscaoileadh
HR | Oslobodeno
HU | Mentesség
18 Undanpegid
IT Dispensa
LT | Leista neplombuoti
LV 1 Derigs bez zimoga
MK | U33emame
MT | Tnehhija
NL | Vrijstelling
NO | Fritak
PL | Zwolnienie
PT Dispenéa
RO | Derogarea
RS | OcnoGoheme
SK | Upustenie
SL | Opustitev
SV | Befrielse
TR | Vazgegme
BG | AntepHaTHBHO TOKA3aTCIICTBO Alternative proof —
CS | Alternativni dikaz 99202
DA | Alternativt bevis
DE | Alternativnachweis |
EE | Alternatiivsed tdendid
EL | Evodioxtiki anc’)&t&n




. .. i .
Linguistic reference i Description
| |

| EN | Alternative proof

| ES Prueba alternativa

FI Vaihtoehtoinen todiste

FR | Preuve alternative

 GA CruthOnas malartach
‘ HR | Alternativni dokaz

HU | Alternativ igazolas

IS Onnur sénnun

1T Prova alternativa

LT | Alternatyvusis jrodymas

LV | Alternativs pieradijums

MK | AnrepHaTHBEH JOKa3

MT | Prova alternattiva
NL | Alternatief bewijs
NO | Alternativt bevis

PL | Alternatywny dowod

PT | Prova alternativa

RO | Probai alternativa

RS | AnrepratHpHHE J0Ka3

SK | Alternativny ddkaz

SL | Alternativno dokazilo
SV | Alternativt bevis
TR | Alternatif Kanit

BG | Paznuumns: MUTHHYECKO YUpexKACHHE, Kbaero | Differences: office where
CTOKHATE €A NPEICTABEHH «.ocvvevneeen. goods were presented ...
(HamMeHOBaHWE W CTpaHa) (name and country) —
99203

CS | Nesrovnalosti: afad, kterému bylo zbozi
predloZeno ........cc...... (nazev a zemeé)

DA | Forskelle: det sted, hvor varerne blev
frembudt ....ooovevieiniiiens (navn og land)

DE | Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die
Gestellung erfolgte ....... (Name und Land)

EE | Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati
............................................. (nimi ja riik)

EL | ApopEs: epumopedata TpocKopcivte 6to
TELDVEID ........ (Ovopa xon xdhpo)




Linguistic reference

Description

EN | Differences: office where goods were
presented ................. (name and country)
ES | Diferencias: mercancias presentadas en la
oficina .....ccoeeeeeeeee.. (nombre y pais)
Fl Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty
................................... (nimi ja maa)
FR | Différences: marchandises présentées au
bureau .......ceeeeieverernnns (nom et pays)
GA | Difriochtai: oifig inar cuireadh na hearraf i
lathair ... (ainm agus tir)
HR | Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena
............................. (naziv i zemlja)
HU | Eltérések: hivatal, ahol az aruk bemutatdsa
megtortént .............. (név és orszag)
IS Breyting: tollstjoraskrifstofa par sem vérum
‘ var framvisagd ......... (nafn og land)
IT Differenze: ufficio al quale sono state
presentate le merci ........ (nome e paese)
LT | Skirtumai: jstaiga, kuriai pateiktos prekeés
.................. (pavadinimas ir valstybé)
LV | Atskiribas: muitas iestade, kura preces tika
uzraditas .........c.e...... (nosaukums un valsts)
MK | Pazmmku: Heriocrapa xaje cTtokure ce
CTaBEHHU HA YBUI .......... (Ha3uB H 3emja)
MT | Differenzi: ufficcju fejn l-oggetti kienu
pprezentati (isem u pajjiz)
NL | Verschillen: kantoor waar de goederen zijn
| aangebracht ........... (naam en land)
'NO | F orskjell: det tollsted hvor varene ble
fremlagt ...ooooovvieeiiee (navn og land)
PL | Niezgodno$ci: urzagd, w ktérym
przedstawiono towar .................. (nazwa 1
kraj)
PT | Diferencas: mercadorias apresentadas na
eStANCia «.ocveeeeeeeeenn. (nome e pais)
RO | Diferente: marfuri prezentate la biroul vamal
.............................. (nume si tara)
RS | Pasyike: HapHHCKH OpraH KojeM je npegara
poda ..covvrennen. (Ha3wUB U 3eMJba)
SK | Rozdiely: arad, ktorému bol tovar predlozeny

[ eeeeeerereeenresnnnens (nazov a krajina)




Linguistic reference

Description

SL

Razlike: urad, pri katerem je bilo blago
predlozeno ............... (naziv in drzava)

SV

Avvikelse: tullkontor dir varorna anmaldes
.............................. (namn och land)

TR

BG

Degisiklikler: Egyanin sunuldugu idare
...................................... (ad1 ve tlkesi).

| W3IH3aHETO OT v IIOJJICKH Ha
‘ OI'paHUYCHH HJIM TaKCH CBIJIACHO

Pernament//{upexktusa/Peuienne Ne ...,

CS

VISP Z€ e
podléhd omezenim nebo davkam podle
naiizeni/smérnice/rozhodnuti &. ...

DA

Udpassage fra .....ocoevvvevecvenennne undergivet
restriktioner eller afgifter i henhold til
forordning/direktiv/afgorelse nr. ...

DE

Ausgang aus ....c..ceceeveeeeeeanens — gemalf
Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. ...
Beschrénkungen oder Abgaben unterworfen.

EE

....................... territooriumilt valjumise suhtes
kohaldatakse piiranguid ja makse vastavalt

| madrusele/direktiivile/otsusele nr ...

EL

| H ££000G OO ..ovvveneeeeierne vroParietal g

TEPLOPIGHOVE 1) 6€ emPapdvoeic amd Tov
Kovovio o/t odnyia/tny amdéeact apd. ...

EN

EXit from .oooeeeeeceeiecceece e
subject to restrictions or charges under
Regulation/Directive/Decision No ...

ES

Salida de ............ sometida a restricciones o
imposiciones en virtud del (de la)
Reglamento/Directiva/Decisién no ...

F1

................. vientiin sovelletaan
asetuksen/direktiivin/pédtoksen N:o ...
mukaisia rajoituksia tai maksuja

FR

' Sortie de ...... soumise a des restrictions ou a

des impositions par le réglement ou la
directive/décision n® ...

GA

Scoir faoi réir srianta ndé muirir faoin Uimbhir
Rialachan/ Treoir/Cinneadh ...

HR

1ZIaz 1z .o, podlijeze
ogranicenjima ili pristojbama temeljem
Uredbe/Direktive/Odluke br ...

Exit from subject to
restrictions or charges
under Regulation/

Directive/Decision No ...

-99204




Linguistic reference

Description

HU

A kilépés ..o teriiletérél a .................
rendelet/iranyelv/hatarozat szerinti korlatozas
vagy teher megfizetésének kotelezettsége ala
esik

IS

IT

Utflutningur frd .........cocovovvvveeenne. had
takmoérkunum eda gjéldum samkvamt
reglugerd/fyrirmaelum/akvérdun nr. ...

Uscitadal ......c.ccceeoee soggetta a restrizioni
o ad imposizioni a norma del(la)
regolamento/direttiva/decisione n. ...

LT

I8veZImui i§ ...oooveiiecciecen, taikomi
apribojimai arba mokes¢iai, nustatyti
Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr. ...

Lv

Jzve$anano .......cc......... , piemérojot
ierobeZojumus vai maksajumus saskana ar
Regulu/Direktivw/Lémumu Nr. ...

MK

N31e3 of oveeeeeeii fpeaMer Ha
OrpaHH4YyBaka WA JaBAYKH COTIIACHO
Ypenba/Tupexrusa/Penienue No ...

MT

{ ghal restrizzjonijiet jew hlasijiet taht

Hrug mill-.......oooo suggett

Regola/Direttiva/Dec¢izjoni Nru ...

NL

NO

Bij uitgang uit de ....cooevvneriiiiiiieeee. zijn
de beperkingen of heffingen van
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. ... van
toepassing.

Utforsel fra ....cccooeevveeeiiennn, underlagt
restriksjoner eller avgifter 1 henhold til
forordning/direktiv/vedtak nr. ....

PL

Wyprowadzenie z ...........c......... podlega
ograniczeniom lub optatom zgodnie z
rozporzadzeniem/dyrektywa/decyzja nr ...

PT

Saidada .....ocoooiiiii sujeitaa |
restrigdes ou a imposi¢des pelo(a)
Regulamento/Directiva/Decisfo n.° ...

RO

Tesire din ....cocoeevoneiieniiee supusid
restrictiilor sau impunerilor in temeiul
Regulamentului/Directivei/Deciziei nr ...

RS

M3naz u3 .cccooeeeeieeen ITOJUIEKE
OTpaHH4€HHMA HIIH JaXKOHHAMa Ha OCHOBY
Vpenbe/dupexture/Omiyke Op ...

SK

VYSIUP Z e podlicha
obmedzeniam alebo platbam podla
nariadenia/smernice/rozhodnutia &. ....

<A



Linguistic reference

Description

SL | Iznosiz ..cccccomcveeecnneenn. zavezan omejitvam
ali obveznim dajatvam na podlagi

| Uredbe/Direktive/Odlocbe . ...

SV | Utforsel fran ...ooooveeeee.... underkastad
restriktioner eller avgifter i enlighet med
forordning/direktiv/beslut nr ...

TR | Esyanin .............. 'dan ¢ikisi............... . No.luﬁi
Tiiziik/Direktif/Karar kapsaminda
kisitlamalara veya mali yiikiimliiliiklere
tabidir

BG | Ono6pen u3nparnay

CS | Schvaleny odesilatel

DA | Godkendt afsender ]

DE | Zugelassener Versender

EE | Volitatud kaubasaatja

EL | Eyxexpyiévog anoctoréag

EN | Authorised consignor

ES | Expedidor autorizado

FI Valtuutettu ldhettdja

FR | Expéditeur agréé

GA | Coinsineoir udaraithe

HR | Ovlasteni posiljatelj

HU | Engedélyezett felads ]

1S Vidurkenndur sendandi

IT Speditore autorizzato

LT | Igaliotasis siuntéjas

LV | Atzitais nosutitajs

MK | Onacten ucnpakay

MT | Awtorizzat li jibghat

NL | Toegelaten afzender

NO | Autorisert avsender

PL | Upowazniony nadawca

PT | Expedidor autorizado

RO | Expeditor agreat

RS | Opnamhenu nomwubaarn

SK | Schvaleny odosiclatel

SL | Pooblas€eni posiljatelj

Authorised consignor —
99206




Linguistic reference Description
SV | Godkind avsdndare
TR | Izinli Génderici
BG | OcrobosieH oT mmoarmuc Signature waived —
CS | Podpis se nevyZaduje 99207
DA | Fritaget for underskrift

E Freistellung von der Unterschriftsleistung
EE | Allkirjandudest loobutud
EL | Agv anouteital vroypogn
EN | Signature waived
ES | Dispensa de ﬁrma
FI Vapautettu allekirjoituksesta
FR | Dispense de signature
GA | Tharscaoileadh an sinit
HR | Oslobodeno potpisa
HU | Alairas alél mentesitve
N Undanpegid undirskrift
IT Dispensa dalla firma
LT | Leista nepasirasyti
LV | Derigs bez paraksta
MK | Uzzemame on motnuc
MT | Firma mhux mehtiega
NL | Van ondertekening vrijgesteld
NO | Fritatt for underskrift
PL | Zwolniony ze sktadania podpisu
PT | Dispensada a assinatura
RO | Dispensid de semnatura
RS | Ocrno6oleno on motmuca
SK | Upustenie od podpisu
SL | Opustitev podpisa
SV | Befrielse frdn underskrift

TR | imzadan Vazgegme
BG | 3ABPAHEHO OBIIIO OBE3INEYEHUE COMPREHENSIVE
CS | ZAKAZ SOUBORNE JISTOTY ggg;;‘;?géf_ 09208
DA | FORBUD MOD SAMLET

SIKKERHEDSSTILLELSE




Description

Linguistic reference
DE  Gesamtsicherheit UNTERSAGT
EE | ULDTAGATISE KASUTAMINE
KEELATUD
EL | AITATOPEYETAI H SYNOAIKH
EI'TYHZH
EN | COMPREHENSIVE GUARANTEE
PROHIBITED
' ES | GARANTIA GLOBAL PROHIBIDA
F1 YLEISVAKUUDEN KAYTTO KIELLETTY
FR | GARANTIE GLOBALE INTERDITE
GA | RATHAIOCHT CHUIMSITHEACH
COISCTHE
HR | ZABRANIJENO ZAJEDNICKO JAMSTVO
HU | OSSZKEZESSEG TILOS
IS | ALLSHERJARTRYGGING BONNUD
IT | GARANZIA GLOBALE VIETATA
LT | NAUDOTI B]:NDRAJA GARANTIJA
UZDRAUSTA
LV | VISPAREJS GALVOJUMS AIZLIEGTS
MK | BABPAHA 3A YIIOTPEBA HA OIIIIITA
TAPAHITUJA
MT | MHUX PERMESSA GARANZIJA
KOMPRENSIVA
NL | DOORLOPENDE ZEKERHEID
; VERBODEN
;}__;,,
| NO | FORBUD MOT BRUK AV
UNIVERSALGARANTI
PL | ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI
GENERALNEJ
PT | GARANTIA GLOBAL PROIBIDA
RO | GARANTIA GLOBALA INTERZISA
RS | 3ABPAILEHO 3AJENINYKO
OBE3BEBEBE
SK | ZAKAZ CELKOVEJ ZARUKY
SL | PREPOVEDANO SPLOSNO
ZAVAROVANIE
SV | SAMLAD SAKERHET FORBJUDEN
TR | KAPSAMLI TEMINAT
YASAKLANMISTIR.




Linguistic reference

I
I Description

BG | U3IIOJI3SBAHE BE3 OI' PAHUYEHM

UNRESTRICTED USE

CS | NEOMEZENE POUZITI

— 99209

DA | UBEGRZENSET ANVENDELSE

DE | UNBESCHRANKTE VERWENDUNG

EE | PHRAMATU KASUTAMINE
EL | AIIEPIOPIZTH XPHXH

EN | UNRESTRICTED USE

ES | UTILIZACION NO LIMITADA
Fl1 KAYTTOA EI RAJOITETTU

FR | UTILISATION NON LIMITEE

GA | USAID NEAMHSHRIANTA

HR | NEOGRANICENA UPORABA

HU | KORLATOZAS ALA NEM ESO
HASZNALAT

IS | OTAKMORKUD NOTKUN

IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

LT | NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

LV | NEIEROBEZOTS IZMANTOJUMS
MK | VIIOTPEBA BE3 O PAHUUYBAIE

MT | UZU MHUX RISTRETT

NL | GEBRUIK ONBEPERKT

NO | UBEGRENSET BRUK

PL | NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

PT | UTILIZACAO ILIMITADA

RO | UTILIZARE NELIMITATA

RS | HEOTPAHUYEHA VIIOTPEBA

SK | NEOBMEDZENE POUZITIE

SL | NEOMEJENA UPORABA

SV | OBEGRANSAD ANVANDNING

TR | KISITLANMAMIS KULLANIM

BG | U3manen BoociencTeue

Issued retrospectively —

CS | Vystaveno dodateéné

DA | Udstedt efterfolgende

99210

| DE | Nachtriglich ausgestelit
1
E EE | Vilja antud tagasiulatuvalt




Linguistic reference

Description

EL | Ex800év ek twv votépov
EN | Issued retrospectively

ES | Expedido a posteriori

FI Annettu jalkikiteen

FR | Délivré a posteriori

GA | Eisithe go haisghniomhach
HR | Izdano naknadno

HU | Kiadva visszamendleges hatél]yal
IS Utgefid eftir &

IT Rilasciato a posteriori

LT | Retrospektyvusis iSdavimas
LV | Izsniegts retrospektivi

MK | JononHUTENHO H3aaAEHO
MT | Mahrug b'mod retrospettiv
NL | Achteraf afgegeven

NO | Utstedt i etterhdand

PL. | Wystawione retrospektywnie
PT | Emitido a posteriori

RO | Eliberat ulterior

RS | Hakmagno mwsnaro

SK | Vyhotovené dodato¢ne

SL | Izdano naknadno

SV | Utfardat i efterhand

TR | Sonradan Diizenlenmistir
BG | Pazum Various — 99211
CS | Riazni

DA | Diverse

DE | Verschiedene

EE | Erinevad

EL | Audpopa

EN | Various

ES | Varios

FI Useita

FR | Divers

GA | Eagsuil




Linguistic reference Description
HR | Razni
HU | Tobbféle
IS Ymis
1T Vari
LT | Jvairts
LV | Dazadi
MK | Paznuunu
MT | Diversi
NL | Diversen
NO | Diverse
PL | Roézne
PT | Diversos
RO | Diverse
RS | Pazsno
SK | Rozne
SL | Razno
SV | Flera
TR | Cesitli
BG | Hacumro Bulk — 99212
CS | VolIné loZeno
DA | Bulk
DE | Lose
EE | Pakendamata
EL | Xvpo
EN | Bulk
ES | A granel
F1 Irtotavaraa
FR | Vrac
TSA Bulc
HR ' Rasuto
HU | Omlesztett
IS Vara i lausu
1T Alla rinfusa
LT | Nesupakuota
LV | Berams




Linguistic reference

Description

MK | Pedyce
MT | Bil-kwantita
NL | Los gestort
NO | Bulk
E 7 Luzem
E A granel
RO | Vrac
RS | Pacyto
SK | VoIne lozené
SL | Razsuto 7
SV | Bulk
TR | D6kme
BG | Mznpamau Consignor — 99213
| CS Odesilatel
DA | Afsender
DE | Versender
EE | Saatja
EL | Amoctoréag
EN | Consignor
ES | Expedidor
FI | Lihettdji
FR | Expéditeur
| GA | Coinsineoir
HR | Pogiljatelj
HU | Felado6
IS Sendandi
IT Speditore
LT | Siuntgjas
LV | Nosutitajs
MK | HMcopakau
MT | Min jikkonsenja
'NL | Afzender
NO | Avsender
PL | Nadawca
PT | Expedidor




Description

Linguistic reference
RO | Expeditor
RS | lommusmanan
SK | Odosielatel
SL | Posiljate]j
SV | Avséndare
TR | Génderici

(8)  Annex Bo6a is deleted.




Annex C
Appendix IV to the Convention is replaced by the following:

‘APPENDIX IV
MUTUAL ASSISTANCE FOR THE RECOVERY OF CLAIMS

Subject matter
Article 1

This Appendix lays down the rules for ensuring recovery in each country of the claims referred to in
Article 3 that arise in another country. Implementing provisions are set out in Annex I to this

Appendix.
Definitions
Article 2

In this Appendix:

- “applicant authority” means the competent authority of a country that makes a request for

assistance concerning a claim referred to in Article 3;

- “requested authority" means the competent authority of a country to which a request for

assistance is made.
Scope
Article 3
This Appendix shall apply to:

(a) all claims relating to debts covered by Article 3, point | of Appendix I due in connection with

a common transit operation that began after the entry into force of this Appendix;
(b) interest and costs incidental to the recovery of the claims referred to above.
Request for information

Article 4



At the request of the applicant authority, the requested authority shall provide any

information that would be useful to the applicant authority in the recovery of its claim.

In order to obtain this information, the requested authority shall make use of the powers
provided under the laws, regulations or administrative provisions applying to the recovery

of similar claims arising in the country where that authority is situated.
The request for information shall contain at least the following information:

(a) name, address and other data relevant to the identification of the person to whom the

information to be provided relates;
(b) information relating to the claim(s) such as nature and amount of the claim;
(c) any other information, if needed.
The requested authority shall not be obliged to supply information:

{a)  which it would not be able to obtain for the purpose of recovering similar claims arising

in the country in which it is sitvated;
(b)  which would disclose any commercial, industrial or professional secrets; or

(¢) the disclosure of which would be liable to prejudice the security of or be contrary to

the public policy of the country in which it is situated.

The requested authority shall inform the applicant authority of the grounds for refusing a

request for information.

Information obtained in accordance with this Article shall be used solely for the purposes of
this Convention and shall be accorded the same protection by a receiving country as is
afforded to information of like nature under the national law of that country. Such
information may be used for other purposes only with the written consent of the competent

authority that furnished it and subject to any restrictions laid down by that authority.

The request for information shall be provided using the form set out in Annex II to this

Appendix.



Request for notification

Article 5

2a.

The requested authority shall, at the request of the applicant authority, and in accordance
with the rules of law in force for the notification of similar instruments or decisions in the
country in which the requested authority is situated, notify to the addressee all instruments
and decisions, including those of a judicial nature, which emanate from the country in which

the applicant authority is situated and which relate to a claim and/or to its recovery.
The request for notification shall contain at least the following information:

(a) name, address and other data relevant to the identification of the addressee;
(b) nature and subject of the instrument or decision to be notified;

(c) information relating to the claim(s); such as nature and amount of the claim
(d) any other information, if needed.

The applicant authority shall make a request for notification only when it is unable to notify
in the country where the applicant authority is situated, in accordance with the rules
governing the notification of the document concerned or when such notification would give

rise to disproportionate difficulties.

The requested authority shall promptly inform the applicant authority of the action taken on
its request for notification and, more especially, of the date on which the instrument or

decision was forwarded to the addressee.

The request for notification shall be provided using the form set out in Annex IIT to this

Appendix.

Request for recovery

Article 6

At the request of the applicant authority, the requested authority shall recover claims, which
are the subject of an instrument permitting their enforcement in accordance with the laws,
regulations or administrative provisions applying to the recovery of similar claims arising in

the country in which the requested authority is situated.



2. For this purpose, any claim in respect of which a request for recovery has been made shall
be treated as a claim of the country in which the requested authority is situated, except where

Article 12 applies.
Article 7

1. The request for recovery of a claim which the applicant authority addresses to the requested
authority must be accompanied by an official or certified copy of the instrument permitting
its enforcement, issued in the country in which the applicant authority is situated and, if

appropriate, by the original or a certified copy of other documents necessary for recovery.
2. The applicant authority may not make a request for recovery unless:

(a) the claim and/or the instrument permitting its enforcement are not contested in the

country in which it is situated;

(b) it has, in the country in which it is situated, applied the recovery procedure available
to it on the basis of the instrument referred to in paragraph 1, and the measures taken

have not resulted in the payment in full of the claim;

(c) the claim exceeds EUR 1.500. The equivalent in national currencies of the amount
expressed in EUR shall be calculated in accordance with the provisions of Article 22

of Appendix 1.
3. The request for recovery shall contain at least the following information:
(a) name, address and other data relevant to the identification of the person concerned;
(b) exact nature of the claim(s);
(c) amount of the claim(s);
(d) other information, if needed

() a statement by the applicant authority indicating the date from which enforcement is
possible under the laws in force in the country where the applicant authority is situated

and confirming that the conditions set out in paragraph 2 are fulfilled.



4, As soon as any relevant information relating to the matter, which gave rise to the request for
recovery, comes to the knowledge of the applicant authority it shall forward it to the

requested authority.
Article 8

The instrument permitting enforcement of the claim shall, where appropriate, and in accordance with
the provisions in force in the country in which the requested authority is situated, be accepted,
recognized, supplemented or replaced by an instrument authorizing enforcement in the territory of

that country.

Such acceptance, recognition, supplementing or replacement must take place as soon as possible
following the date of receipt of the request for recovery. They may not be refused if the instrument

permitting enforcement in the country in which the applicant authority is situated is properly drawn

up.

If any of these formalities should give rise to an examination or contestation in connection with the

claim and/or the instrument permitting enforcement issued by the applicant authority, Article 12 shall

apply.

Article 9

L. Claims shall be recovered in the currency of the country in which the requested authority is
situated.

2. The requested authority may, where the laws, regulations or administrative provisions in
force in the country in which it is situated so permit, allow the debtor time to pay or authorize
payment by instalment. Any interest charged by the requested authority in respect of such
extra time to pay shall be remitted to the applicant authority.

Any other interest charged for late payment under the laws, regulations and administrative
provisions in force in the country in which the requested authority is situated shall also be
remitted to the applicant authority.

Article 10

The claims to be recovered shall not be given preferential treatment in the country in which the

requested authority is situated.



Article 1

I

The requested authority shall inform the applicant authority immediately of the action it has taken on

the request for recovery.

Disputes

Article 12

S8}

2a

If, in the course of the recovery procedure, the claim and/or the instrument permitting its
enforcement issued in the country in which the applicant authority is situated are contested
by an interested party, the action shall be brought by the latter before the competent body of
the country in which the applicant authority is situated, in accordance with the laws in force
there. This action must be notified by the applicant authority to the requested authority. The

party concerned may also notify the requested authority of the action.

As soon as the requested authority has received the notification referred to in paragraph 1
either from the applicant authority or from the interested party, it shall suspend the

enforcement procedure pending the decision of the body competent in the matter.

Should the requested authority deem it necessary, and without prejudice to Article 13, that
authority may take precautionary measures to guarantee recovery in so far as the laws or

regulations in force in the country in which it is situated allow such action for similar claims.

Where the enforcement measures taken in the country in which the requested authority is
situated are contested, the action shall be brought before the competent body of that country

in accordance with its laws and regulations.

Where the competent body before which the action has been brought in accordance with
paragraph 1 is a judicial or administrative tribunal, the decision of that tribunal, in so far as
itis favourable to the applicant authority and permits recovery of the claim in the country in
which the applicant authority is situated shall constitute the ’instrument permitting
enforcement” within the meaning of Articles 6, 7 and 8 and the recovery of the claim shall

proceed on the basis of that decision.



Request for precautionary measures

Article 13

At the request of the applicant authority, the requested authority shall take precautionary
measures, if allowed by its national law and in accordance with its administrative practices,
to ensure recovery where a claim or the instrument permitting enforcement in the country
where the applicant authority is situated is contested at the time when the request is made,
or where the claim is not yet the subject of an instrument permitting enforcement in the
country where the applicant authority is situated, in so far as precautionary measures are also

possible, in a similar situation, under the national law and administrative practices in this

country.

la. The request for precautionary measures may be accompanied by other documents relating
to the claims, issued in the country where the applicant authority is situated.

2. In order to give effect to the provisions of the paragraph 1, Articles 6, 7(3) and (4), 8, 11, 12
and 14 shall apply mutatis mutandis.

3. The request for precautionary measures shall be provided using the form set out in Annex
IV to this Appendix.

Exceptions

Article 14

The requested authority shall not be obliged:

(a)

(b)

(©

to grant the assistance provided for in Articles 6 to 13 if recovery of the claim would, because
of the situation of the debtor, create serious economic or social difficulties in the country in
which that authority is situated, in so far as the laws, regulations and administrative practices

in force in this country allow such exception for national claims;

to accept a recovery of a claim if it maintains that it could infringe the public policy or other

essential interests of the country in which that authority is situated.

to undertake recovery of a claim if the applicant authority has not exhausted the means of

recovery in the territory of the country in which it is situated,




(d) to grant assistance if the total amount of the claims for which assistance is requested is less

than EUR 1 500.

The requested authority shall inform the applicant authority of the grounds for refusing a request for

assistance.
Article 15

[ Questions concerning periods of limitation shall be governed solely by the laws in force in

the country in which the applicant authority is situated.

2. Steps taken in the recovery of claims by the requested authority in pursuance of a request for
assistance which, if they had been carried out by the applicant authority, would have had the
effect of suspending, interrupting or prolonging the period of limitation according to the laws
in force in the country in which the applicant authority is situated, shall be deemed to have

been taken in the latter country, in so far as that effect is concerned.

3. The applicant authority and the requested authority shall inform cach other of any action
which interrupts, suspends or prolongs the limitation period of the claim for which the

recovery or precautionary measures were requested, or which may have this effect.
Confidentiality
Article 16

Documents and information sent to the requested authority pursuant to this Appendix may only be

communicated by the latter to:

(a) the person mentioned in the request for assistance;
(b) those persons and authorities responsible for the recovery of the claims, and solely for that
purpose;

(c) the judicial authorities dealing with matters concerning the recovery of the claims.



Languages

Article 17

Costs

Requests for assistance and relevant documents shall be accompanied by a translation in the
official language, or one of the official languages of the country in which the requested

authority is situated or in a language acceptable to such authority.

Information and other particulars communicated by the requested authority to the applicant
authority shall be conveyed in the official language or one of the official languages of the
country where the requested authority is situated or in another language agreed between the

applicant and requested authorities.

Article 18

The countries concerned shall renounce all claims upon each other for the reimbursement of
costs resulting from mutual assistance, which they grant each other pursuant to this

Appendix.

However, where recovery creates a specific problem, concerns a very large amount in costs
or relates to organised crime, the applicant and requested authorities may agree

reimbursement arrangements specific to the cases in question.

Notwithstanding paragraph 1, the country in which the applicant autherity is situated shall
remain liable to the country in which the requested authority is situated for costs incurred as
a result of actions held to be unfounded, as far as either the substance of the claim or the

validity of the instrument issued by the applicant authority are concerned.

Authorized authorities

Article 19

The countries shall inform the Commission of its competent authorities authorized to make or receive

requests for assistance, as well as of any subsequent relevant changes.

The Commission shall make the information received available to the other countries.



Articles 20 to 22

(This Appendix contains no Articles 20 to 22)
Final Provisions

Article 23

The provisions of this Appendix shall not prevent a greater measure of mutual assistance being
afforded either now or in the future by particular countries under any agreements or arrangements,

including those for the notification of legal or extra-legal acts.
Articles 24 to 26

(This Appendix contains no Articles 24 to 26)



TITLEL
Scope

Article 1

L.

2.

ANNEXES TO APPENDIX IV

ANNEX1
IMPLEMENTING PROVISIONS

This Annex lays down detailed rules for implementing Appendix IV.

This Annex also lays down detailed rules on conversion and transfer of sums recovered.

TITLE 1T

General provisions

Article 1

a

The applicant authority may make a request for assistance in respect of either a single claim

or several claims where those are recoverable from one and the same person.

A request for information, notification, recovery or precautionary measures may relate to

any of the following persons:
(a) the debtor or debtors;

(b)  any person liable for settlement of the claim under the law in force in the country where

the applicant authority is situated.

Where the applicant authority knows that a third party holds assets belonging to one of the
persons mentioned in the foregoing subparagraph, the request may also relate to that third

party.

If the requested authority refuses to handle a request for assistance, it shall notify the
applicant authority of the reasons for its refusal, specifying the provisions of Article 4(3) of
Appendix IV on which it relies. Such notification shall be given by the requested authority
as soon as it has taken its decision and in any event within one month of the date of the

acknowledgment of the receipt of the request. T



4. Each request for information, notification, recovery or precautionary measures shall indicate

whether a similar request has been addressed to any other authority.
TITLE 11
Request for information
Article 2

The request for information referred to in Article 4 of Appendix IV shall be made out in writing in
accordance with the specimen in Annex II. The said request shall bear the official stamp of the

applicant authority and shall be signed by an official thereof duly authorized to make such a request.
(This Annex contains no Article 3)
Article 4

The requested authority shall acknowledge receipt of the request for information in writing (e.g. by

e-mail or fax) as soon as possible and in any event within seven days of such receipt.

Upon receipt of the request the requested authority shall, where appropriate, ask the applicant
authority to provide any additional information necessary. The applicant authority shall provide all

additional necessary information to which it normally has access.
Article 5

1. The requested authority shall transmit each item of requested information to the applicant

authority as and when it is obtained.

!\)

Where all or part of the requested information canmot be obtained within a reasonable time,
having regard to the particular case, the requested authority shall so inform the applicant

authority, indicating the reasons therefore.

3. In any event, at the end of six months from the date of acknowledgement of receipt of the
request, the requested authority shall inform the applicant authority of the outcome of the

investigations which it has conducted in order to obtain the information requested.

4. In the light of the information received from the requested authority, the applicant authority
may request the latter to continue its investigations. This request shall be made in writing

(e.g. by e-mail or fax) within two months from the receipt of the notification of the outcome



of the investigations carried out by the requested authority, and shall be treated by the

requested authority in accordance with the provisions applying to the initial request.
{This Annex contains no Article 6)
Article 7

The applicant authority may at any time withdraw the request for information, which it has sent to
the requested authority. The decision to withdraw shall be transmitted to the requested authority in

writing (e.g. by e-mail or fax).

TITLE IV

Request for notification
Article 8

The request for notification referred to in Article 5 of Appendix IV shall be made out in writing in
duplicate using the form set out in Annex ITI. The said request shall bear the official stamp of the

applicant authority and shall be signed by an official thereof duly authorized to make such a request.

Two copies of the instrument or decision, notification of which is requested, shall be attached to the

request referred to in the foregoing paragraph.
Article 9

The request for notification may relate to any natural or legal person who, in accordance with the law
in force in the country where the applicant authority is situated, shall be informed of any instrument

or decision, which concerns that person.
Article 10

L. Immediately upon receipt of the request for notification, the requested authority shall take
the necessary measures to effect that notification in accordance with the law in force in the

country in which it is situated.

If necessary, without prejudice to the final date for notification indicated in the request for
notification, the requested authority shall ask the applicant authority to provide additional

information.



The applicant authority shall provide all additional information to which it normally has

access.

2. The requested authority shall inform the applicant authority of the date of notification as
soon as this has been done, by returning to it one of the copies of its request with the
certificate on the reverse side duly completed.

TITLE -V

Request for recovery and/or for the taking of precautionary measures

Article 1]

2a.

The request for recovery and/or for the taking of precautionary measures referred to in
Articles 6 and 13 of Appendix IV, shall be made out in writing using the form set out in
Annex IV. The request, which shall include a declaration that the conditions laid down in
Appendix IV for initiating the mutual assistance procedure in the particular case have been
fulfilled, shall bear the official stamp of the applicant authority and shall be signed by an

official thereof duly authorized to make such a request.

The instrument permitting enforcement in the country where the requested authority is
situated, accompanying the request shall be completed by or under the responsibility of the
applicant authority, based on the initial instrument permitting enforcement in the country

where the applicant authority is situated.

The instrument permitting enforcement may be issued in respect of several claims where it

concerns one and the same person.

For the purposes of Articles 12 to 19, all claims, which are covered by the same instrument

permitting enforcement, shall be deemed to constitute a single claim.

(This Annex contains no Article 12)

Article 13

L.

The applicant authority shall state the amounts of the claim to be recovered both in the
currency of the country in which it is situated and also in the currency of the country in which

the requested authority is situated.



2. The rate of exchange to be used for the purposes of paragraph 1 shall be the latest selling
rate recorded on the most representative exchange market or markets of the country in which

the applicant authority is situated, on the date when the request for recovery is signed.
Article 14

1 The requested authority shall acknowledge receipt of the request for recovery and/or for the
taking of precautionary measures in writing (e.g. by e-mail or fax) as soon as possible and

in any event within seven days of its receipt.

2. The requested authority may ask the applicant authority to provide additional information or
to complete the instrument permitting enforcement in the requested country, if required. The
applicant authority shall provide all additional necessary information to which it normally

has access.
Article 15

I Where, within a reasonable time having regard to the particular case, all or part of the claim
cannot be recovered or precautionary measures cannot be taken, the requested authority shall

so inform the applicant authority, indicating the reasons therefore.

In the light of the information received from the requested authority, the applicant authority
may request the latter to continue the procedure, which it has undertaken for recovery and/or
for the taking of precautionary measures. This request shall be made in writing (e.g. by
e-mail or fax) within two months from the receipt of the notification of the outcome of the
procedure undertaken by the requested authority for recovery and/or for the taking of
precautionary measures, and shall be treated by the requested authority in accordance with

the provisions applying to the initial request.

2 No later than at the end of each six-months period following the date of acknowledgement
of the receipt of the request, the requested authority shall inform the applicant authority of
the state of progress or the outcome of the procedure for recovery or for precautionary

measures.

3. If the laws, regulations and administrative practices in force in the country where the
requested authority is situated do not permit precautionary measures or the recovery

measures under Article 12(2a) of Appendix IV, the requested authority shall notify the



applicant authority thereof as soon as possible and in the event within one month of the

receipt of notification referred to in Article 14(1).
Article 16

Any action contesting the claim or the instrument permitting its enforcement which is taken in the
country in which the applicant authority is situated shall be notified to the requested authority in
writing (e.g. by e-mail or fax) by the applicant authority immediately after it has been informed of

such action.
Article 17

L. If the request for recovery and/or for the taking of precautionary measures becomes nugatory
as a result of payment of the claim or of its cancellation or for any other reason, the applicant
authority shall immediately inform the requested authority in writing (e.g. by e-mail or fax)

so that the latter may stop any action which it has undertaken.

2. Where the amount of the claim which is the subject of the request for recovery and/or for the
taking of precautionary measures is amended for any reason, the applicant authority shall

immediately inform the requested authority in writing (e.g. by e-mail or fax).

If the amendment consists of a reduction in the amount of the claim, the requested authority
shall continue the action which it has undertaken with a view to recovery and/or to the taking
of precautionary measures, but that action shall be limited to the amount still outstanding. If,
at the time the requested authority is informed of the reduction of the amount of the claim,
the original amount has already been recovered by it but the transfer procedure referred to
in Article 18 has not yet been initiated, the requested authority shall repay the amount

overpaid to the person entitled thereto.

If the amendment consists of an increase in the amount of the claim, the applicant authority
shall as soon as possible address to the requested authority an additional request for recovery
and/or for the taking of precautionary measures. This additional request shall, as far as
possible, be dealt with by the requested authority at the same time as the original request of
the applicant authority. Where, in view of the state of progress of the existing procedure, the
joinder of the additional request and the original request is not possible, the requested
authority shall only be required to comply with the additional request if it concerns an

amount not less than that referred to in Article 7 of Appendix IV. .- R



3. To convert the amended amount of the claim into the currency of the country in which the
requested authority is situated, the applicant authority shall use the exchange rate used in its

original request.
Article 18

Any sum recovered by the requested authority, including, where applicable, the interest referred to in
Article 9(2) of Appendix IV, shall be the subject of a transfer to the applicant authority in the currency
of the country in which the requested authority is situated. This transfer shall take place within one

month of the date on which the recovery was effected.

However, if recovery measures applied by the requested authority are contested for a reason not
falling within the responsibility of the country where the applicant authority is situated, the requested
authority may wait to transfer any sums recovered in relation to the claims, until the dispute is settled,

if the following conditions are simultancously fulfilled:

(a) The requested authority finds it likely that the outcome of this contestation will be favourable

to the party concerned, and

() The applicant authority has not declared that it will reimburse the sums already transferred

if the outcome of that contestation is favourable to the party concerned.
Article 19

Irrespective of any amounts collected by the requested authority by way of interest referred to in
Article 9 (2) of Appendix IV, the claim shall be deemed to have been recovered in proportion to the
recovery of the amount expressed in the national currency of the country in which the requested

authority is situated, on the basis of the exchange rate referred to in Article 13 (2).



TITLE VI

General and final provisions
Article 20

1. A request for assistance may be made by the applicant authority in respect of either a single

claim or several claims where these are recoverable from one and the same person.

2. The information provided for in Annexes II, Il and IV may be drawn up on plain paper by
means of data processing systems provided that the resultant printouts comply with the

format of the forms contained in the Annexes.
Article 21

Information and other particulars communicated by the requested authority to the applicant authority
shall be made out in the official language or one of the official languages of the country in which the

requested authority is situated.




ANNEX I
CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE
(Article 4 of Appendix IV)

(Description of the applicant authority, address,
telephone, e-mail and bank account numbers, L.

etc.)
(Place and date of sending request)
(File reference of applicant authority)
To (Space reserved for the authority to whom

........................................................... the request is sent)

(Name of the authority to whom the request is
sent, postbox, place, etc.)

REQUEST FOR INFORMATION

1, the undersigned,

(name and official capacity)

acting as the agent duly authorized by the applicant authority indicated above, hereby request the following
information to be obtained in accordance with Article 4 of Appendix IV to the Convention

Information relating to the person |  Information relating to the Requested information
concerned (1) claim(s)
(a)Nameand |,  Known (¥)
address b Assumed (*)] - Amount of the relevant
(b) Other relevant information claim or claims (including
concerning the above person possible interest and costs)
— principal debtor — Exact nature of the claim(s)
— co-debtor — Other information

— third party holding assets

Other requested authorities

(Signature)

(Official stamp)

(*) delete as appropriate
(') Natural or legal person P




ANNEX III
CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE
(Article 5 of Appendix 1V)

(Description of the applicant authority, address,
telephone, e-mail and bank account numbers,

etc.)
{Place and date of sending request)
(File reference of applicant authority)
To {Space reserved for the authority to whom the

(Name of the authority to whom the request is

sent, postbox, place, etc.)

REQUEST FOR NOTIFICATION

L, the undersigned,

request is sent)

(name and official capacity)

acting as the agent duly authorized by the applicant authority indicated above, hereby request notification,
ursuant to article 5 of Appendix IV to the Convention of the following instrument / decision (*).

Information relating to the Nature and subject | Information relating to the | Other information
person concerned (') of the instrument (or claim(s)
decision) to be
notified
(a)Name "
and { ilsﬁmlefi () 5 — Amount of the claim(s)
address {including any interest
{b)Name and address of the and costs)
principal debtor if different - Exact nature of the
from addressee claim(s)
(c) Other information — QOther information
(Signature)
(Official stamp)

(*) delete as appropriate
') Natural or legal person




CERTIFICATE

The undersigned hereby certifies:

- that the instrument/decision (*) attached to the request overleaf has been notified to the addressee
referred to in the said request dated ..............cccoeeveennn..n, The notification was made in the
following manner (*) (*):

- that the instrument/decision (*) attached to the request overleaf was not to be notified to the addressee
referred to in the said request for the following reasons (*):

(Date)
(Signature)
(Official stamp)
™* Delete as appropriate.
" Indicate exactly whether the notification was made to the addressee in person or by another

procedure.




ANNEX IV
CONVENTION OF 20 MAY 1987 ON A COMMON TRANSIT PROCEDURE
(Article 6 to 13 of Appendix IV)

(Description of the applicant authority, address,
telephone, e-mail and bank account numbers, €tc.) ..o

(File reference of applicant authority)

To (Space reserved for the authority to whom
the request is sent)

(Name of the authority to whom the request is
sent, postbox, place, etc.)

REQUEST FOR RECOVERY/PRECAUTIONARY MEASURES TO BE TAKEN (*)

I, the undersigned,

(name and official capacity)
acting as the agent duly authorized by the applicant authority indicated above, hereby request:

- recovery of the following claim(s) covered by the attached unit of execution pursuant to Article 7 of
Appendix IV to the Convention; the conditions of Article 7 (2) (a) and (b) are satisfied (¥),

- precautionary measures to be taken, pursuant to Article 13 of Appendix IV to the Convention in
respect of the person mentioned below concerning the claim(s) covered by the attached unit of
execution; [ attach hereto a statement of the reasons for this request (*)



Information relating to the
person concerned (")

Information relating to the claim(s)

Exact | Amount Amount Rateof | Other
nature | expressed inthe | expressedinthe | exchange | informati
ofthe | currency of the currency of the | used on
claim(s) | country in which | country in which
the applicant the requested
authority is authority is
situated situated
: Amount of principal (%) Date on
@ ;Zme , Known (*) which
1
address Assumed (¥) enforcem
ent
| I R e becomes
(b) Other relevant information Amount of interest up to the date of possible
— principal debtor signature of this document (%)
— co-debtor Per}cd_of
, o e | s limitation
— third party holding
assets Amount of costs up to the date of Assets of
signature of this document () the debtor
held by a
third party
Total (Signature)
Details of documents attached
(Official stamp)

(*) Delete as appropriate
(') Natural or legal person

(*) Where the unit of execution is general, indicate the amounts of the different claims
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